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SAFETY INSTRUCTIONS

This manual explains the proper installation and use of your cooker hood,

please read it carefully before using even if you are familiar with the product.

The manual should be kept in a safe place for future reference.

Never to do:

@® Do not try to use the cooker hood
without the grease filters or if the filters
are excessively greasy!

@ Do not install above a cooker with a
high level grill.

@ Do not leave frying pans unattended
during use because overheated fats or
oils might catch fire.

@ Never leave naked flames under the
cooker hood.

@ |f the cooker hood is damaged, do not
attempt to use.

® Do not flambé under the cooker hood.

@ CAUTION: Accessible parts may
become hot when used with cooking
appliances.

@® The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
vessels on the hob and the lowest part
of the cooker hood. (When the cooker
hood is located above a gas appliance,
this distance shall be at least 65 cm)

@ T he air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes

from appliances burning gas or other
fuels. -

Always to do:

@ Important! Always switch off the
electricity supply at the mains during
installation and maintenance such as
light bulb replacement.

® The cooker hood must be installed in
accordance with the installation
instructions and all measurements
followed.

@ Al installation work must be carried
out by a competent person or qualified
electrician.

@ Please dispose of the packing material
carefully. Children are vulnerable to it.

@ Pay attention to the sharp edges
inside the cooker hood especially
during installation and cleaning.

®\\Vhen the cooker hood is located
above a gas appliance,the minimum
distance between the supporting
surface for the cooking vessels on the
hob and the lowest part of the cooker
hood that distance must be:
Gas cookers: 75 cm
Electric cookers: 65 cm
Coal or oil cookers: 75 cm

@ Make sure the ducting has no bends
sharper than 90 degrees as this will
reduce the efficiency of the cooker
hood.

@\ arning: Failure to install the screws
or fixing device in accordance with

these instructions may result in
electrical hazards



Always to do:

@ Always put lids on pots and pans
when cooking on a gas cooker.

®\Vhen in extraction mode, air in the
room is being removed by the cooker
hood. Please make sure that proper
ventilation measures are being
observed. The cooker hood removes
odours from room but not steam.

@ Cooker hood is for domestic use only.

@ |f the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

@ T his appliance can be used by
children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by
children without supervision.

@\ arning: Before obtaining access to
terminals, all supply circuits must be
disconnected.

Always to do:

@ Caution: The appliance and its
accessible parts can become hot
during operation. Be careful to avoid
touching the heating elements.
Children younger than 8 years old
should stay away unless they are
under permanent supervision.

@ There shall be adequate ventilation of
the room when the cooker hood is
used at the same time as appliances
burning gas or other fuels.

@ There is a fire risk if cleaning is not
carried out in accordance with the
instructions

@ Regulations concerning the discharge
of air have to be fulfilled.

@ Clean your appliance periodically by
following the method given in the
chapter MAINTENANCE.

@ For safety reason, please use only the
same size of fixing or mounting screw
which are recommended in this
instruction manual.

@ Regarding the details about the
method and frequency of cleaning,
please refer to maintenance and
cleaning section in the instruction
manual.

@ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

@\ hen the cooker hood and
appliances supplied with energy other
than electricity are simultaneously in
operation, the negative pressure in the
room must not exceed 4 Pa (4 x 10-5
bar).

®\WARNING: Danger of fire: do not
store items on the cooking surfaces.

@ A steam cleaner is not to be used.

@ NEVER try to extinguish a fire with
water, but switch off the appliance and

then cover flame e.g. with a lid or a
fire blanket.



INSTALLATION

A. INSTALLATION (Wall Mounting)

(1) Decide the location of the holes for fixing the cooker hood.
(2) Mount the cooker hood on the wall by 4 screws (4x 30mm)
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60cm coai(er hood

B. INSTALLATION (Cabinet Mounting)

(1) Mount the cooker hood on the cabinet by 4 screws (4x35mm), 4 nuts and flat
washers. Fix the hood on the cabinet by passing 4 screws and 4 flat washers
from the top of cabinet to the cooker hood. Then inside the cooker hood, pass
the flat washer and nut through the screw to hold the appliance on the cabinet.
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60cm cookerhood



Noice: There are 2 methods for ventilation, including ' horizontal ventilation'
and ' vertical ventilation'. Please pay attention to the ventilation method when

installation.

Horizontal ventilation: See Pic 4A, please use the cover to seal the outlet on the
top, then the air can be vented from back.

Vertical ventilation: See Pic 4B, please use the cover to seal the outlet on the
back, then the air can be vented from top.

Pic 4

Air ventilation setting

Outdoor air ventilation: Turn the adjuster to outdoor position(pic.5A), install the
outlet, turn on the cooker hood, then the air will be vented from the outside
outlet.

Indoor air ventilation: Turn the adjuster to indoor position (pic.5B), install the
outlet cover, turn on the cooker hood, then the air can be vented from the
inside outlet.




WARNING: » For safety reason, please use only the same
size of fixing or mounting screw which are
recommended in this instruction manual.

» Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

Start Using Your Cooker Hood
Toggle switch

There are 3 speeds for the motor and on off switch for the lamp.
Slide the switch for operation.

Motor Operation

0- off

1- Low Power Setting

2- Mid Power Setting

3- High Power Setting

Light Operation
0- Off
1- On
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TROUBLESHOOTING
_ Fan switch turned off Select a fan switch position.

Light on, but motor Fan switch failed Contact service center.
does not work : :

Motor failed Contact service center.
Light does not House fuses blown Reset/Replace fuses.
work, motor does | power cord loose or Refit cord to power outlet.
not work disconnected Switch power outlet on.

One way valve and the outlet Take down the one way valve

. are not tightly sealed and seal with sealant.
Oil leakage

Leakage from the connection of

chimney and cover Take chimney down and seal.




Replace globes as per this

Lights not working | Broken/Faulty globes instruction.

The distance between the

Insufficient suction | cooker hood and the gas top is Refit the cooker hood to the

correct distance.

too far
The Cooker hood The fixing screw not tight Tighten the hanging screw and
inclines enough make it horizontal.

NOTE:
A Any electrical repairs to this appliance must conform to your local, state and
federal laws.Please contact the service centre if in any doubt before
undertaking any of the above.Always disconnect the unit from the power source when
opening the unit.

MAINTENANCE AND CLEANING

Caution:

» Before maintenance or cleaning is carried out, the cooker
hood should be disconnected from the main power supply.
Ensure that the cooker hood is switched off at the wall socket
and the plug removed.

 External surfaces are susceptible to scratches and abrasions, so please follow the
cleaning instructions to ensure the best possible result is achieved without damage.

GENERAL

Cleaning and maintenance should be carried out with the appliance cold especially
when cleaning.Avoid leaving alkaline or acid substances (lemon juice, vinegar etc.) on
the surfaces.

STAINLESS STEEL

The stainless steel must be cleaned regularly (e.g.weekly) to ensure long life
expectancy.Dry with a clean soft cloth. A specialized stainless steel cleaning fluid may
be used.

NOTE:

Ensure that wiping is done along with the grain of the stainless steel to prevent any
unsightly crisscross scratching patterns from appearing.

CONTROL PANEL SURFACE

The inlay control panel can be cleaned using warm soapy water. Ensure the cloth is
clean and well wrung before cleaning. Use a dry soft cloth to remove any excess
moisture left after cleaning.

Important

Using neutral detergents and avoid using harsh cleaning chemicals, strong household
detergents or products containing abrasives,as this will affect the appliance
appearance and potentially remove any printing of artwork on the control panel and
will void manufactures warrantee.




GREASE MESH FILTERS

The filters can be cleaned by hand. Soak them for about 3 minute in water with a
grease-loosening detergent then brush it gently with a soft brush. Please do not apply
too much pressure, avoid to damage it . (Leave to dry naturally out of direct sun light)

Filters should be washed separately to crockery and kitchen utensils. it is advisable
not to use rinse aid.

° Removing the filters as the instruction in Pic.below.
° Please do not use abrasive detergent for it will damage the hood.

INSTALLING GREASE MESH FILTERS

* To install filters for the following four steps .

- Angle the filter into slots at the back of the hood.

- Push the button on handle of the filter.

- Release the handle once the filter fits into a resting position.
- Repeat to install all filters.

CARBON FILTER

Activated carbon filter can be used to trap odors. Normally the activated carbon filter
should be changed at three or six months according to your cooking habit. The
installation procedure of activated carbon filter is as below.

1. Remove the grease filter.

2. Place the carbon filter onto the grease filter.

3. Fix the properly-adjusted carbon filter with the small steel wire.
4. Reinstall the grease filter.

5. Use carbon filters for recirculation mode only.



1 Steel hanger

NOTE:

2 Carbon filter 3  Grease filter

e Make sure the filter is securely locked. Otherwise, it would loosen and cause

dangerous.

e When activated carbon filter attached, the suction power will be lowered.

BULB REPLACEMENT

Important : <

<>

<>

O

The bulb must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons.

Always switch off the electricity supply before
carrying out any operations on the appliance. When
handling bulb, make sure it is completely cool down
before any direct contact to hands.

When handling globes hold with a cloth or gloves to
ensure perspiration does not come in contact with
the globe as this can reduce the life of the globe.

Changing the light:

*Before changing the lights, make sure that the appliance is plugged off.

*Use the screw driver loosen the ST4*8MM self tapping screw (2pcs) from the lighting
panel, take out the lighting fixture. Open the terminal box that connected with the wire,
disconnect the wire connector and replace the lamp.

» |ILCOS D code for this lamp is: DBS-2.5/65-H-120/33

— LED modules —rectangle lamp

— Max wattage: 2.5 W

— Voltage range: AC 220-240V

— Dimensions:

10




-\/\

o

ENVIRONMENTAL PROTECTION:

This product is marked with the symbol on the selective sorting of
waste electronic equipment. This means that this product must not
be disposed of with household waste but must be supported by a
system of selective collection in accordance with Directive
2012/19/EU. It will then be recycled or dismantled to minimize
impacts on the environment, electrical and electronic products are
B = | potentially dangerous for the environment and human health due to
' the presence of hazardous substances.For more information, please
contact your local or regional authorities.

NOTE:
The following shows how to reduce total environmental impact (e.g. energy use) of the
cooking process).
(1) Install the cooker hood in a proper place where there is efficient ventilation.

(2) Clean the cooker hood regularly so as not to block the airway.
(3) Remember to switch off the cooker hood light after cooking.
(4) Remember to switch off the cooker hood after cooking.

INFORMATION FOR DISMANTLING

Do not dismantle the appliance in a way which is not shown in the user manual. The
appliance could not be dismantled by user. At the end of life, the appliance should
not be disposed of with household waste. Check with you Local Authority or retainer
for recycling advice.

11
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AcnonuparToDpD

PbpKXKoBoagcTBOT CUHCT
PYKIIUMU




CbpoBbpXaHHUE

MucTpyKuUuUuUU3abeszomacHOCT

3anouygeTenausmnNols3BaTecBodgdacOuUupaTODP

OrTcTpagusadBaHeHaHeU3OIpPpaBHOCTH

IlTooapbXKa U MTOUYUCTDBaHeE
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NMHCTPYRIONWNN SA BE3OIIACHOCT

ToBapbKOBOACTBOPA3SICHABAKAKIIPABUIIHOIAMOHTUPATE U U3II0JI3BaTECBOsIaciupaTop. Mo,
IIPOYETETETOBHUMATEIHO, IPEIUAArOM3I10JI3BaTe, JOPU U aKOCTE3ANI03HATH C MTPOIYKTA.
ChxpaHsaBalTEPBbKOBOICTBOTOHACUTYPHOMSACTO3a0bICIIIUCIIPABKH.

KakBo na He nipaBure:

® He ce onuTBanTe ga nsnonaeate
acnvpaTopa 6e3 ounTpuTe 3a MasHUHU
Unu ako unTpuTe ca CUMHO
3ambpceHu!

@®He MOHTMpanTe Hag roTBapcka nevka c
BWCOK rpun.

@ He octasanTte 6e3 Haa30p TUraHu no
BpeMe Ha ynotpeba, 3awoTo
npekaneHo HaropeLeHnTe MasHUHU
nnu Macna moraT ga ce 3anansr.

@ Hukora He ocTaBANTE HENOKPUTH
nnaMmbLUKM Nog acnuparopa.

@ AKo acnmMpaTopbT € NOBPEeAEH, He ce
onuTBanMTe Ada ro usnonassare.

@®He cpnambupainte nog acnvpaTopa.

@ BHVMAHWE: JocTbnNHUTE YacTu moraT
[a ce HaropeLaT, koraTo ce uanonssar
C roTBapcku ypeaw.

@®He ocTaBanTe MMHMMAIHO pa3cTosHWNE
MexXay rotBapckiTe ypeam BbpXy nnoTa
N Han-HUCKaTa YacT Ha acnupartopa.
(Korato acnvpaTopbT € pasnonoxeH
Hapj ras3oB ypea, pa3cTosiHMeTo Tpsibsa
Aa e noHe 65 cm)

@®B130yxbT He 6MBa Aa ce oTBeXAa KbM
BeHTUNaumMoHHa Tpbba, KosTo ce
n3nonsea 3a u3ropenu rasose oT ypeau
Ha ras unu gpyru ropuea.

KakBo na npaBure:

@®BaxxHo! BuHarn nsknoysanTte
eneKkTpo3axpaHBaHETO Mo BpeMe Ha
MOHTUPaHe 1 NoaJpbXKKa, KaTo
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HanpuMMmep 3aMsiHa Ha enekTpuyecka
namnuyka.

@ MoHTupaHeTo Ha acnupaTtopa Tpsibsa
Aa e B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE
3a MOHTaX, KaTo Ce U3BbpLUBAT BCUYKN
n3mMepBaHusi.

@ MoHTupaHeTo TpsibBa Oa ce U3BbpLUK
OT KOMMETEHTHO Nnue nunm
KBanuuumpaH enekTpoTEXHUK.

@ Mons, BHUMATESHO U3XBbpreTe
ONakoBbYyHUTE MaTepmanun. Bb3aMoxHO
e [a HapaHAT geua.

@® O6bpHETE BHUMaHWe Ha ocTpuTe
pbboBe Ha acnvpaTtopa, 0cobeHo no
BpeMe Ha MOHTMpaHe U NoYMCTBaHe.

@KoraTo acnupatopbT ce Hamupa Hag
rasoB ype, MMHUManHOTO pPa3CTosiHUe
MeXay roTBapckuTe ypeau Ha nnota u
Han-HMCKaTa YaT Ha acnvpaTopa
Tpsbea foa 6bae:

[[a30BKM roTBApPCKU MEYKU: 75 cm
Enektpryecku rotBapcku neykun: 65 cm
lMeykn Ha BBIMMLWA Unn macno: 75 cm

@ YBepeTe ce, Ye bIrnuTe Ha
Bb34yXONpOBOAUTE HE ca NO-OCTpU OT
90 rpagyca, 3aL0To TOBa Le Hamanum
ePeKTMBHOCTTa Ha acnupartopa.

@ [pegynpexaeHune: MoraT ga Bb3HUKHAT
ereKkTpU4eCckM onacHoOCTU Npwu
HeycneLwHO NocTaBsAHE Ha BUHTOBETE
WU MOHTMPaHe Ha YCTPONCTBOTO B
CbOTBETCTBME C HacToALWUTe
WHCTPYKLUUMN.



KakBo na npaBure:

@ BuHarn nocraesanTe kanauun Bbpxy
TeH)KepuTe 1 TUraHuTe, KoraTo rotBuTe
Ha rasosa neuka.

@B pexum Ha nscMmykBaHe. Bb34yXbT B
cTasTa ce oTBeXxaa OT acnupaTopa.
Mons, yBepeTe ce, 4ye ce cnassaTt
HeobxoAMMUTE MEepKU 3a BEHTUNaums.
AcnupaTtopbT npemaxsa MUpU3MnTe oT
cTasita, HO He N n3napeHuara.

@ AcnupaTopbT e NnpegHa3HayeH camo 3a
AomaluHa ynotpeba.

@ Ako 3axpaHBaLLmAT kaben e noBpeaeH,
TpsbBa ga ce 3amMeHu oT
Npoun3BoAMTENS, OT HErOB CEPBU3 UM
ApYyro KkeanvduuupaHo nuue, 3a ga ce
n3berHaT 3rnononyku.

@ To3u ypeq MOoxe aa ce n3nonsea ot
Aeua Hag 8-roguiHa Bb3pacT u oT
nvua ¢ HamarneHu puanyYeckn, CETUBHM
NN YMCTBEHM CMOCOBOHOCTM nnn nunca
Ha OMWT M NO3HaHMs, ako ce
HabnogaBaT UnNn ca MHCTPYKTUPaHM 3a
N3non3BaHeTo Ha ypeaa no 6esonaceH
Ha4vH 1 pa3bupaTt cBbP3aHNTE C TOBA
onacHocTtu. [leuaTta He 6uBa aa
n3nonaeart ypeaa 3a urpa.
MounctBaHeTo u NnoTpedbutenckarta
noaapbXKa Ha ypeaa He 6uBa ga ce
n3BbpLUBa OT Aeua 6e3 Haasop.

@ NpeaynpexaeHuve: Npean aa
OCbLLEeCTBUTE AOCTbMN 4O U3BOAUTE,
TpsibBa Aa N3KMYMTE BCUYKN
3axpaHBaLlLy BEpUru.
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KakBo na npaBure:

@BHumaHue: YpeabT U JOCTLIHUTE MY
YacTu mMoraT ga ce HaropewsT no
Bpeme Ha paboTa. BHumaBawnTte un He
AOKOCBaWTe HarpeBaTeriHUTE enemMeHTu.
Heua noa 8-roguwHa Bb3pacT He
TpsbBa Aa cToAT B 65IM30CT 40 ypeaa,
OCBEH aKo He ca nofj NocTosiHeH Haa30p.

® CrasaTa TpsibBa oa ce BeHTUNMpa
afleKkBaTHO, KoraTto acnmpaTopbT ce
n3nons3ea no CbLLOTO BpeMe C ypeau,
KOUTO ropsAT ras unuv gpyru ropusa.

@ CblyecTByBa ONACHOCT OT noxap, ako
NMOYMCTBaAHETO HE Ce U3BbpLLUBA B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE.

@® TpsibBa oa cnaseate pasnopeabute
OTHOCHO U3MyCKaHeTO Ha Bb3ayX.

@ lounctesanTe ypeaa cvm nepmoanyHo no
Ha4MHa, KOUTO e ONncaH B rnasa
MOOLOPBXKA.

@ Ot cbobpaxeHns 3a 6e3onacHOCT, Mons,
n3nons3sanTte camo To3u pasmep
BWHTOBE 3a NOCTaBsHE UM MOHTUpPaHe,
KOWUTO Ce npenopbyBaT B HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO C UHCTPYKLUN.

@ 3a NogpoBHOCTN OTHOCHO HaYUHa U
YyecToTaTa Ha NoYMCTBaHe, Moss
HanpaseTe cnpaska C pasgerna 3a
nogapbXKKa 1 NoYMcTBaHe B
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLNN.

@[lounctBaHeTo M NogapbXKaTa Ha
ypena ot notpebutenute He 6mBa fa ce
n3BbpLUBAT OT Aeua 6e3 Haasop.

@KoraTo acnupatopbT ce n3nonssa
eHOBPEMEHHO C ypeau, KOUTO He
n3nons3eaT enekTpuyecka eHeprus, a
Apyr BUA 3axpaHBaHe, oTpulaTenHoTo
HansraHe B ctasiTa He 6uBa ga
Hagsuwasa 4 Pa (4 x 10-5 bar).

O PELOYMNPEXEHWE: OnacHocT oT
noxap: He CbxpaHsiBanTe npegmeTu
BbpPXY MOBBbPXHOCTUTE 3a FOTBEHE.

® He 6uBa ga nsnonasearte ypeam 3a
rnoymcTeBaHe c napa.

@ HVKOI'A He ce onuTBanTe ga muaracute
noxap c Boga, a BMECTo ToBa
N3KnoyeTe ypeaa u nokpumnte
nnaMmbUnUTe, HANPUMEP C Kanak unm
NPOTMBOMNOXaPHO OAESATO.



MOHTHUPAHE
A. MOHTUPAHE (Ha cTeHa)

(1) PewweTe kbae Lie pa3nosioxnTe OynkMTe 3a MOHTUPaHe Ha acnupaTopa.
(2) MoHTHpanTe acnnpatopa Ha cTeHaTta ¢ YeTupu BuHTa (4 X 30 MMm).

B. MOHTUPAHE (B wkad)

(1) MoHTHpanTe acnmnpartopa B Wkada ¢ YeTupu BUHTa (4 X 35 Mm), 4 rarku u
nnocku wanbun. MoHTMpanTe acnmpaTopa B LwKada, kaTo npokapaTe 4-Te BUHTa
N NNIOCKMUTE Wanbu oT ropHaTa 4acT Ha wWwkada npe3 oTBOpUTE Ha acnmparopa.
Cnep ToBa BbTpE B acnvparopa CroxeTte Nockn Wwanbu n rankm Ha BUHTOBETE,
3a [a 3aKkpenuTe ypeaa KbM LKada.
s

fo

I"‘r'T .—;_i
I

AcnmnpaTop — 60 cm
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3 a6 ey e x K a:lMaaBaHauMHA HA BEHTWIAIMS — XOPU30HTATHA U BEPTHKAIHA
BeHTUJIauMs. MoJis, B3eMETe IpeBHI HAUNHA HAa BEHTWIALMsA, KOTaTo U3BbPLIBATE
MOHTHUPAHETO.

XopwuzonrtanHa BeHTHIaus: Buxkre M3o0paxkenue 4A. Monsi, M3M0a3BaiiTe Kamaka, 3a Ja
3aTBOPUTE TOPHUS U3XO/I, CIE] KOETO BB3AYXbT LIE MOXKE [1a C€ BEHTUIIMPA NIPE3 3aHUS U3XOI.

Beprukanna Beatunamnus: Buxre M3o00paxenue 4B. Mouis, u3mnoi3Baiite kamaka, 3a J1a

3aTBOPUTC 3aJHUA U3XO0, CJICA KOCTO Bb3AYXbT HIC MOXKC /1a CC BCHTUJIMPA TPC3 TOPHUA U3XO/.

N3OBPAXXEHWNE 4

Hacrpoiika Ha BeHTWIAUMATA HA Bb3AyXa

BenTunanus Ha OTKpUTO: 3aBBPTETE PEryJaTOpa Ha MO3ULKA 3a BEHTUIALMS Ha OTKPUTO
(1300paxkeHne SA), MOHTUPANUTE U3ITYCKATEIHUS OTBOP, BKIIOYETE aclUpaTopa M Bb3IyXbT I1Ie
CE BEHTWJIMpA OT BHHIIHUS U3IIyCKATEIEH OTBOP.

BenTunanus Ha 3akpuTo: 3aBbpPTETE pEryJaTopa Ha MO3HUILMA 3a BEHTUJIALMS HA 3aKPUTO
(1300paxkenue SB), MOHTHpaiiTe Kanaka Ha U3MYCKAaTEIHUS OTBOP, BKIIOYETE aclIUpaTopa U
BB3YyXbT I1I€ MOXKE J]a C€ BEHTUJINPA OT BBTPELIHMS U3IyCKATEIEH OTBOP.

NMPEOYMPEXOEHWE | » Ot cbobpaxeHuss 3a CUrypHOCT, Mon4,
N3nonsBanTe camo TO3M pasMep BUHTOBE 3a
NOCTaBAHE WM  MOHTMUPaHE, KOWUTO ce
npenopbyBaT B HACTOALWOTO PbKOBOACTBO C
NHCTPYKLMN.

> [Mpy HeycrnewHo NOCTaBSHE Ha BUHTOBETE
WNNW  MOHTMpPaAHe Ha  YCTPOWCTBOTO B
CbOTBETCTBME C HACTOSLWMUTE WHCTPYKLMUM
moratT  da Bb3HUKHAT eneKkTpu4ecku
OMacHOCTMW.
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S3anmnoyYyHeTe N a Ud3nmMoags3BaTe cBod ac

HNUPparTODP

MNMpeBknioyBarten

Nma Tpu ckopocTu Ha MoTopa 1 BYTOH 3a BKIOYBAHEe U U3KMYBaHe Ha namnuykara.
Mnb3HeTe NpeBKnOYBaTeNs, 3a Aa u3depeTte AelncTeume.

MoTop

0- N3KIHOYEHO

1- Marka MOLLHOCT
2- cpegHa MOoLHOCT
3- rorisMa MOLLHOCT

CBeTnuHHM MHOUnKaTopu

0- N3KIHOYEHO
1- BKJ1HOYEHO

(\_%3210( 0)®

. .
@10{}

e

OTCTPAHABAHE HA HEU3IIPABHOCTU

CBEeTNUHHUAT
WHOMKaTOp CBETH,
HO MOTOPbBT He
paboTtun

[MpeBKkntoYBaTENAT HA
BEHTUNaTopa e U3KN4yeH

N36epeTe no3vumsa Ha
npeBKnoYBaTens Ha
BEHTMNaTopa.

[MpeBKkntoYBaTENAT HA
BEHTUNaTopa e HenanpaseH

CebpxeTe ce ¢ obcnyxBalums
LEHTBP.

MoTopbT € HensnpaseH

CebpxeTe ce ¢ obcnyxBalums
LEHTBP.

CBEeTNUHHUAT
WHOMKaTOp He
CBETU, MOTOPBLT HE
paboTtun

Mpeanasutenute B AoMa BU ca
n3ropenu

Hynupante/3ameHneTte
npegnasutenure.

3axpaHBawmaT kaben He e
BKapaH gokpan unn e ussageH

BkntoyeTte kabena B n3ToyHMKa
Ha 3axpaHBaHe.

BkntoyeTe n3To4HMKa Ha
3axpaHBaHe.

Tey Ha macno

BeHTUNBbT 1 M3nyckaTenHusT
OTBOpP He ca ynnbTHeHN Jobpe

CBaneTe BeHTUNAa U ro
YyNAbTHETE C YNIbTHUTEN.

Teu oT Bpb3kaTa mexay
KOMUHa 1 acnupaTtopa

YnnbTHETE KOMUHA.

CBeTnuHHUTE
WHONKaATOPU He
paboTtar

CyyneHu/HensnpaBHu
namMnun4ku

3amMeHeTe namMnuuykuTe
CbINacHO TOBa yNbTBaHeE.
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PasctosiHneto mexay

HepoctatbyHO acrnvpartopa 1 NOBbPXHOCTTa MoHTMpanTe acnmpaTopa Ha
3acMyKBaHe Ha rasoBaTa neyka e TBbpae NPaBUHOTO Pa3CTOsIHME.
ronsimo
3aBuinTe GonToBeTe 3a
AcnvpaTopbT ce bontoBeTe 3a 3akpensaHe He 3aKkpenBaHe n nsnpaseTe
HaKnaHs ca 3aBUTWN OOCTATb4HO acnuparopa B XOpPU3OHTasHo
nosfioXxXeHue.
3ABEJIEXKA:

A Bcuukm enekTpmyeckn pemMoHTU Ha TO3u ypeq TpsibBa Aa OTroBapAaT Ha BawnTe
MECTHW, perMoHanHn n HaunuoHarnHu 3akoHn. Mons, cBbpXxeTe ce ¢
obcnyXBaLmsa LEHTBP, ako MMaTe KakBUTO U a € CbMHEHUS, Npeaun Aa u3BbpLunTe
HAKOe OT onucaHuTe no-rope AencTend. BuHarn nsknioysante ypega ot U3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe, KoraTo TpsibBa ga ro otBopuTe.

HOJUIPHKKA U TIOUYNMCTBAHE

BHuMmaHue:

* [pean ga npegnpuemeTe AeMHOCTU 3a NoAAPBXKKA UMK
novncTeaHe, TpsibBa Aa U3KNYUTE acnmparopa oT
€J1IeKTpOo3axpaHBaHETO. yBepeTe ce, Yye wencenouT Ha
acnmpartopa e n3eageH OT KOHTakTa Ha CTeHaTta.

* BbHLWHMTE NOBBLPXHOCTM Ca NOAaTNMBU Ha HapackBaHe U
N3HOCBaHe, Taka 4ye, Monsi, crieBanTe MHCTPYKLUMUTE 3a NOYMCTBaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye e NocTurHeTe Han-gobpus Bb3MOXeH pesynTaTt 6es WweTw.

OBLWA NMHPOPMALIUA
[enHocTtute 3a nogapwbxka n ocobeHo 3a nouncTeaHe TpsibBa Aa ce n3BbLPLUBAT,

KoraTo ypeabT e cTyAeH. M3bareante ga octaBaTe ankanHu UM KUCENUHHN TEYHOCTU
(NMMMOHOB COK, OUET 1 Ap.) BbPXY NOBBbPXHOCTUTE.

HEPBXOAEMA CTOMAHA

MoBBbPXHOCTUTE OT HEpbXAaema CToMaHa TpsibBa Aa ce NnoYucTBaT peoBHO

(Hanp. BeAHBbX CeAMUYHO), 3a Aa Ce rapaHTMpa AbSblr eKCcrroaTalMoHeH LMKbI.
Moacylwaearite ¢ napye cyx, Mek nnat. MoxeTe Aa uanonssate crneumanHi TEYHOCTH
3a NOYMCTBAHE Ha HepbXaaema cTomaHa.
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3ABEJIEXKA:
N36bpcBanTe no TekcTyparta Ha HepbXaaemarta cToMaHa, 3a Aa npeaoTspaTuTe
nosiBaTa Ha HenmpUATHU 3a OKOTO KPbCTOCAHU HaapacKBaHMS.

NOBBPXHOCTTA HA MNMAHEIA 3A YINPABJIEHUE

BrpageHnat naHen 3a ynpaBneHne Moxe fa ce NoYncTea ¢ Tonna canyHeHa Boaa.
YBepeTe ce, 4e nnaTbT e YncT 1 gobpe nsueneH, npeam ga 3anoyHeTe NoYUCcTBaHeTo.
M3non3seanTe nap4ye cyx, MeK nnar, 3a Ja npemaxHeTe ocTaHanaTta cnepj
noYncTBaHEeTo Brara.

BaxHo

M3nonsBanTe HeyTpanHu NoYMcTBaLLmM npenapaTtu n n3dbsrsante ga nsnonssare
passkaally noYMcTBaLUn XMMUKanu, passXxgalm noyncTealum npenapatm unm
NpoAayKTN, KOUTO CbAbpXaT abpasvBHU BELLECTBA, 3aLL0TO TOBA LU 3acerHe
BbHLUHWSA BUA Ha ypeaa 1 NoTeHUManHo MoXe fa npemaxHe otnevartaHarta ykpaca Ha
naHerna 3a ynpasrieHve 1 ga aHynupa rapaHumara Ha Npou3BoanUTENS.

MPEXECTU ®UNTPU 3A MASHUHU

dunTpuTe moraTt ga ce novYncTeaT Ha pbka. HakncHeTe 3a okono 3 MMHYTU BbB BOAaA
C NoYMUCTBALL NpenapaT 3a OTCTpaHsiBaHe Ha Mas3HWHW, cred KoeTo r nsbbplueTe
HEeXHO C Meka YyeTka. Mons, He npunaranTe TBbpAe CUNEeH HaTUCK, 3a a He
nospeaute countpute. (OctaBeTe M Aa nscbxHat, 6e3 ga ca n3noXxeHu Ha npsika
CNbHYeBa CBETNIMHA)

duntpute Tpsiba Aa ce MUSAT OTAENHO OT CbAOBE 33 XPaHEHE U KyXHEHCKM npubopw,
npenopbYNTENHO € Aa He U3Non3BaTe Npenapar 3a U3nnakeaHe.

° CeaneTe unTpuTe crnopen UHCTPYKLUATA Ha M306paxeHNeTo no-A4ony.
° Mons, He usnonssanTe abpas3vBHM NOYMCTBALLM NpenapaTy, 3aLloTo Lie
noBpeasaT acnupaTopa.

IICCTABAHE HAMPEXECTUTE OUNJITPU
SAMASHUHU

» 3a ga noctasuTte UNTpuUTe, U3NbITHETE CrIEAHNTE YETUPU CTBNKMN.

- PasnonoxeTte huntbpa B OTBOPUTE OT 3agHaTa CTpaHa Ha acnvpaTopa.

- HatucHeTe B6yToHa BbpXy ApbXKaTa Ha untbpa.

- OcBobogeTe ApbxKaTa, Korato UNTLPBT 3aeMe NpPeaBUAEHOTO NOSTOXKEHME.
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- [oBTOpPETE, 32 Aa NOCTABUTE BCUYKM OUNTPW.

OUNTDBP C BBITIEH

dUNTLPBLT C aKTMBEH BbIMEH MOXE [a ce U3MNon3Ba 3a yrnassiHe Ha Mupuamu. Mo
NPUHUUN OUNTBPBLT C aKTMBEH BbIMeH TpsAbBa 4a ce CMEHS Ha BCEKU TPU UMK LLIEeCT
Mecela B 3aBMCUMOCT OT HauMHa, no KonTo rotemTe. MNMpouechbT Ha NocTaBsiHe Ha
dunTbpa C aKTUBEH BBITIEH € KaKTo creaga:

1. CBanete hunTbpa 3a Ma3HUHWN.

2. [MoctaBeTe unTbpa C BbITIEH BbpXY PUnTbpa 3a MasHUHM.

3. 3aKkpeneTe NpaBUHO NOCTaBEHUS (PUNTBLP C BbITIEH CbC CTOMaHeHaTa KyKuyka.
4. [NocTtaBeTe OTHOBO oMNTbpa 3a Ma3HUHM.

5. Manonseaunte ounTpuTe C BbITIEH CaMO B PEXUM Ha peuupKynupaHe.

1. CromaHeHa KyKrn4YKa

3ABEJNEXKA:

2. @uITHp € BBIVIEH 3. ®unrtbp 3a Ma3HUHU

e YBeperTe ce, Ye PUNTbPbT € 3aKpeneH HagexaHo. B NnpoTueeH criyyau Lie ce
pasxsiabu 1 MoXxe Aa NpUYMHU HapaHsaBaHe.
e Korato punTbpbT C aKTUBEH BbITIEH € NMOCTaBeH, cunaTa Ha 3aCMyKBaHe Lie

Hamarnee.

3AMAHA HA JTIAMIMUYKA

BaxHo:

-

3,

&

<>

<>

NNamnuykata TpsbBa ga ce 3amMeHu OT NpPOU3BOAUTENS, OT
HeroB CepBuU3 Unn gpyro KBanuduumpaHo nuue.

BuHarn wunskniouBanTe enekTposaxpaHBaHeTo, npean Aa
M3BbpLUBATE KaKBUTO M Aa e OeWHOCTU Mo ypeda. YeBepeTte
ce, Ye JaMnuykata e u3CTMHana HanbfHO, npean ga 4
AOKOCHETE C pbLe.

[pbXTe namnuykuTe ¢ napye nnaTt unu pbkasvuu, 3a ga ce
yBepuTte, 4e no TAX HAMa ga nonagHe noT, 3alloTo ToBa
MOXe [a Hamanu ekcnnoaTaumMoHHUS UM LMKBII.
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CMSsIH Ha ocBeTIeHUueTo:

*INpenn oa cMeHuTe NamMnuyknTe, yBepeTe ce, Ye ypeabT € U3KMYEH OT
enekTpuyeckara mpexa.

*3non3BanTe OTBEPTKA, 3a Aa pa3xnabute camoHapsa3BalLmMTe ce BMHTOBE (8 MM,
2 6pos) OT NnaHena Ha oCBEeTNIEeHNETO, crnea KoeTo ceaneTe naHena. OTBopeTte
KnemHaTa KyTusi, KoSTO € CBbp3aHa C kabena, U3KIyYeTe CbeAUHUTENS N 3aMeHeTe

namnara.

* KogbT no ILCOS D 3a ta3u namna e: DBS-2.5/65-H-120/33
— CeToamnogHu Mogynu — npaBobIrbSiHa namna

— MakcumanHa mowHocT: 2,5 W

— [Inana3soH Ha HanpexeHuneTo: AC 220 — 240 V

— Pasmepu:

120

o/

JAIINTA HA OKOJIHATA CPEJIA:

Toaun npoaykT e 0603Ha4YeH CbC CMMBOSIA 32 CENEKTUBHO COpTUPaHe
3a M3XBbPIAHE Ha ENIEKTPUYECKO N ENEKTPOHHO obopyaBaHe. ToBa
O3HayvaBa, Ye NPoaYKTbT HE MOXeE [a ce U3XBbpIs KaTo BUTOB
oTnagbk, a TpsibBa aa 6bAE BKIOYEH B CUCTEMA 3a CENEKTUBHO
cbbupaHe B cvoTBeTcTBME € [Anpektnea 2012/19/EC. Torasa we
Obae peuunknmpaH nnu pasrnobeH ¢ uen HamansiBaHe BIIMSIHUETO
B = | BbPXy OkOnHaTa cpefa. EnekTpuyeckuTe v enekTpoHHUTE NPOAYKTY
' ca NoTeHUManHo onacHu 3a OKosfHaTa cpeaa U YOBELLKOTO 34paBe
nopaan Hann4YneTo Ha PUCKOBU BellecTBa. 3a noBeyve MHdopmauus,
MO, CBbPXXETE CE€ C MECTHUTE UMW PErMOHarnHmn BNacTtu.

SABEJIEXEKA:

CnepnBat CbBeTU Kak Aa HaManuTe LUSNoCTHOTO BNAHWE BbPXY OKOMHaTa cpeaa
(Hanp. Ynotpeba Ha enekTpn4eCcTBO) Ha NpoLeca Ha roTBEHE.
(1) MoHTUpainTe acnupartopa Ha NoAXOASALLO MSCTO, KbAETO MMa eheKkTUBHA BEHTUNALUS.

(2) NMoumncTBanTe peaoBHO acnmpaTopa, 3a Aa He ce 3anyLlaT Bb34yXonpoBoaunTe.

(3) He 3abpaesaite ga nsknoumnTe OCBETNIEHNETO Ha acnuparopa, crneg Kato NpuknvmTe
C rOTBEHETO.

(4) He 3abpaesaite ga nsknoumte acnuparopa, cneg kato NpukniovmMTe C roTBEHETO.

MHOOPMALIUA 3A PA3ITIOBABAHE

He pasrnobsisante ypega no Ha4mH, KONWTO HE € NOKa3aH B PbKOBOACTBOTO C
NMHCTPYKUMK. YpeabT He bua ga ce pasrnobsisa ot notpebutenure. B kpasa Ha
eKCnroaTauMoHHUSA My LUMKBLIT YpeabT He OMBa a ce M3xXBbpis Kato OUTOB oTNagbK.
OGbpHETE Ce KbM MECTHUTE BMACTW UIM EKCNEPTU 3a CbBET 3a PELMKIMpPaHe.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

Tento navod vysvétluje spravnou instalaci a pouzivani digestoie. I kdyz produkt znte, pred
pouzitim digestofe si navod prectéte. Ulozte navod na bezpecném misté pro pozdé¢jsi pouziti.

Co nikdy nedopustit:

@ NezkouSejte pouzivat digestof bez
tukovych filtrd nebo kdyZz jsou tukové
filtry nadmérné zanesené!

@ Neinstalujte na sporak s vysoko
umisténym grilem.

@® Nenechavejte panve bez dozoru,
protoze prehraté tuky nebo oleje
mohou vzplanout.

@ Nikdy nenechte pod digestofi otevieny

plamen.

@ Pokud je digestor poskozena,
nepouzivejte ji.
@ Pod digestofi neflambujte.

@®POZOR: Pfistupné soucasti mohou byt

pfi vafeni horké.

@® Minimalni vzdalenost mezi plochou
(Pokud je digestof umisténa nad
plynovym sporakem musi byt tato
vzdalenost alespon 65 cm)

@®Vzduch nesmi byt odvadén do komina,

ktery je pouzivan pro odvod spalin
plynovych spotiebict nebo spotiebicl
pouzivajicich jina paliva.

.
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Co je vZdy nutne:

@ Dulezité! Pri instalaci nebo udrzbé,
napriklad pfi vyméné zarovky, vzdy
vypnéte proud.

@ Digestof musi byt instalovana podle
pokynu k instalaci a je nutné dodrzet
vSechny rozmeéry.

@ V3echny Cinnosti pfi instalaci musi
provadét kompetentni osoba nebo
kvalifikovany elektrikar.

@ Obalovy material zlikvidujte opatrné.
Mohlo by dojit k poranéni déti.

@ V/énujte pozornost ostrym hranam
uvniti digestore, zvlasté pfi instalaci
a Cisténi.

@ Pokud je digestor umisténa nad
plynovym sporakem, minimalni
vzdalenost mezi plochou plotny
Plynové sporaky: 75cm
Elektrické sporaky: 65 cm
Sporaky na uhli nebo topny olej: 75 cm

@ Zajistéte, aby na odvodu plyn(

z digestore nebyly ohyby ostfejSi nez
90 stupniu. Snizila by se uc€innost
digestore.

@ Varovani: Pokud nejsou Srouby
a upevnovaci prvky namontovany
podle t&chto pokyna, muze dojit
k Urazu elektrickym proudem.



Co je vZdy nutne:

@ Pokud vafite na plynovém sporaku,
vzdy na hrnce a panve dejte pokli¢ku.

@V rezimu odsavani je z mistnosti
odsavan vzduch. Zajistéte dostatecné
vétrani. Digestof odsava z mistnosti
pachy, ale ne paru.

@ Digestor je ur€ena pouze k pouZziti
v domacnosti.

@ Pokud se poSkodi napajeci kabel,
vyménu musi provést vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo osoby
s podobnou kvalifikaci, aby se
vyloucilo riziko..

@ Tento spotfebi€ mohou pouzivat déti
starSi osmi let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby nezkusené
a neznalé za predpokladu, ze maji
zajistény dohled nebo byly pouceny
0 bezpecném pouzivani spotiebice
a chapou souvisejici rizika. Déti si
s digestofi nesmi hrat. Déti nesmi
provadét ¢isténi a uzivatelskou udrzbu
bez dohledu.

@®\Varovani: Pred tim, nez se dotknete
svorek, musi vyt vSechny obvody
odpojeny.

Co je vZdy nutne:

@ Pozor: Spotfebi€ a jeho pfistupné
soucasti se mohou pfi pouzivani
zahfat. Zabrante dotyku s horkymi
soucastmi. Déti mladsi nez 8 let se
nesmi pfiblizovat, pokud nejsou pod
stalym dozorem.

@ Pokud je digestor pouzivana
v mistnosti, kde jsou dalSi spotiebicCe
spalujici plyn nebo jina paliva, musi
byt zajiSténo dostate¢né vétrani.

@ Pokud neni provadéno c&isténi podle
pokynu, existuje riziko pozaru.

@ Musi byt dodrzovany predpisy pro
odvod vzduchu.

@ Pravidelné spotfebi¢ Cistéte postupem
uvedenym v kapitole UDRZBA.

@ Z bezpecnostnich davodu pouzivejte
pouze Srouby, které jsou doporucené
v tomto navodu.

@ Podrobnosti a intervaly Cisténi jsou
uvedeny v popisu udrzby a Cisténi
v ndvodu k obsluze.

@ Déti nesmi provadét Cisténi
a uZzivatelskou udrzbu bez dohledu.

@ Pokud jsou digestof a souasné
funguijici spotfebiCe pfipojeny na
napajeni jiné, nez elektrickou energii,
podtlak v mistnosti nesmi prekrocit
4 Pa (4 x 10-5 bar).

@ VAROVANI: Nebezpeéi pozaru:
neskladujte predméty na varném
povrchu.

@ Nepouzivejte parni Cistic.

@ NIKDY se nepokouSejte hasit pozar
vodou, ale vypnéte spotfebi€ a potom
zakryjte plamen napf. poklickou nebo
hasici rouskou.
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INSTALACE
A. INSTALACE (Monta? na sténu)

(1) UrCete mista pro otvory pro pfipevnéni digestore.
(2) Upevnéte digestor na sténu 4 Srouby (4% 30 mm)

B. INSTALACE (Montaz do linky)

(1) Pripevnéte digestor na linku 4 Srouby (4x 35 mm), 4 maticemi a plochymi
podlozkami. Upevnéte digestor na linku prostréenim 4 Sroubd s plochymi
podlozkami ze shora linky k digestofi. Uvnitf digestofe nasadte na Sroub

60 cm digestof
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Upozornéni: Ventilace miize byt dvoji, ,vodorovna ventilace a ,svisla ventilace®. Pti instalaci
vyberte smer ventilace.

Vodorovna ventilace: Viz Obr. 4A. Pouzijte kryt pro utésnéni vystupu na horni stran¢. Vzduch
bude proudit ze zadni strany.

Svisla ventilace: Viz Obr. 4B. Pouzijte kryt pro utésnéni vystupu na zadni stran¢. Vzduch bude
proudit z horni strany.

Obr. 4

Nastaveni vétrani

Vétrani ven z mistnosti: Otocte regulator do polohy ven (Obr. 5A), namontujte na digestoft
potrubi. Vzduch bude vystupovat z venkovniho vystupu.

Vétrani uvnitf mistnosti: Otocte regulator do polohy uvnitf (Obr. 5B), namontujte na digestof
kryt. Zapnéte digestot, vzduch bude vystupovat z vnitiniho vystupu.

c Obr. 5 D
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VAROVANI:

> Pokud

» Zbezpelnostnich duvodd pouzivejte pouze
Srouby, které jsou doporucené v tomto navodu.

nejsou Srouby a upevnovaci
namontovany podle téchto pokynu, muze dojit
k Urazu elektrickym proudem.

prvky

Pouzivani digestore

Prepinac

K dispozici jsou 3 rychlosti motoru a vypinac svétla.
Zména nastaveni se provadi posunutim.

Ovladani motoru

0- Vypnuto

1- Nizké otacky

2- Stfedni otacky

3- Vysoké otacky

Svétlo

0- Vypnuto

1- Zapnuto
..-—"_"_._.___

(f 3210

S

Smer:

~
@10,_)'

RESENI POTIZi

Ventilator je vypnut

Zapnéte ventilator.

Svétlo sviti, ale
motor nefunguje

Ventilator je porouchany

Kontaktujte servisni stfedisko.

Porucha motoru

Kontaktujte servisni stfedisko.

Nesviti svétlo,

Pfepalena pojistka
v domacnosti

Resetujte/vyménite pojistky.

motor nefunguje

Kabel napajeni uvolnény nebo
odpojeny

Zasurite kabel do zasuvky.
Zapnéte zasuvku.

Unika olej

Jednosmérny ventil nebo
vystup nejsou utésnény

Vymontujte jednosmérny ventil
a utésnéte.

Unik z pfipojeni komina a krytu.

Odpojte komin a utésnéte.
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Svétla nesviti Vadné/porouchané zarovka Vymerlte zarovku podietechto
pokynu.
Nedostate&né sani Vzdalenost mezi digestofi Umistéte digestor do spravné
a sporakem a je pfilis velka vzdalenosti.
. Y .. | Upeviovaci Srouby nejsou Utahnéte Srouby, aby byla
Digestor se naklani dostateCné utazené. digestof ve vodorovné poloze.

POZNAMKA:
Jakeékoliv opravy elektrického zapojeni tohoto spotfebi¢e musi byt v souladu
s mistnimi, narodnimi a federalnimi zakony. Pokud je chcete provést a mate
pochybnosti, kontaktujte servisni centrum. Pfed otevienim jednotky ji vZdy odpojte od
napajeni.
UDRZBA A CISTENI
Pozor:
* Pfed udrzbou nebo cCisténim musi byt digestof odpojena od

napajeni. Zkontrolujte, ze je digestor vypnuta a odpojena od
zasuvky.

* VVnéjSi povrchy jsou nachylné k poskrabani a zdrsnéni, proto
postupujte podle pokynU pro Cisténi, aby byl zajistén co nejlepsi vysledek bez
poSkozeni.

OBECNE INFORMACE
Cisténi a udrzba spotiebice se musi provadét, kdyz je spotfebi& vychladly. Zabrarite,
aby na povrchu zUstaly zasadité nebo kyselé latky (Stava z citronu, ocet atd.).

NEREZOVA OCEL

Nerezovou ocel je nutné pravidelné Cistit (kazdy tyden), aby byla zajisténa jeji dlouha
zivotnost. Vysuste Cistym suchym hadrem. Lze pouzit specializovany prostfedek na
Cisténi nerezové oceli.

POZNAMKA:

Dokonale otfete, aby se nezobrazily na nerezové oceli Smouhy.

POVRCH OVLADACIHO PANELU

Povrch ovladaciho panelu Ize Cistit mydlovou vodou. Pred Cisténim zkontrolujte, Ze je
hadr Cisty a dobfe vyzdimany. Po Cisténi odstrarite vihkost suchym mékkym hadrem.

Dulezité

Pou ijte neutralni istici prostfedky a nepouzivejte silné chemikalie, silné domaci
Cistici prostfedky nebo produkty obsahujicich drsné Castice, které by mohly ovlivnit
vzhled spotfebie a odstranit napisy na ovladacim panelu a zneplatnit zaruku.
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MRIZKOVE TUKOVE FILTRY

Filtry Ize Cistit rukou. Ponofte je na 3 minuty do vody s Cisticim prostfedkem
rozpoustéjicim tuky a poté je vykartacujte mékkym kartaCem. Netlacte pfilis, aby se
filtry neposkodily. (Nechte pfirozené uschnout mimo pfimé slunecni svétlo)

Filtry je nutné myt oddélené od myti nadobi a pfibord. Doporucuje se nepouzivat
prostfedky pro oplachovani.

° Odstranéni filtrd podle pokynu v obrazku nize.
° Nepouzivejte drsné Cistici prostiedky, které by mohly poskodit digestof.

INSTALACE MRI KOVYCH TUKOVYCH FILTRU

* Instalace filtrG se provadi ve Ctyfech krocich.

— Vlozte filtr Sikmo do draZek v zadni Casti digestore.
— Stisknéte tlacitko na drzadle filtru.

— Kdyz filtr zapadne na své misto, uvolnéte drzadlo.
— Opakujte instalaci pro vSechny filtry.

UHLIKOVY FILTR

Filtr z aktivniho uhli se pouziva pro zachyceni pachu. Normalné by mél byt tento filtr
ménén za tfi az Sest mésicu, v zavislosti na zplsobu vareni. Postup instalace filtru
z aktivniho uhli je popsan dale.

1. Odstrante tukovy filtr.

2. Polozte filtr z aktivniho uhli na tukovy filtr.

3. Upevnéte radné ulozeny uhlikovy filtr malym ocelovym dratem.
4. Namontujte zpét tukovy filtr.

5. Uhlikové filtry pouZivejte pouze v reZimu recirkulace.
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1 Ocelova vzpéra 2 Uhlikovy filtr 3 Tukovy filtr

POZNAMKA:

e Zkontrolujte, Ze je filtr spravné usazen. Jinak se uvolni, coZz mize byt nebezpeéné.
e Po pfipojeni filtru z aktivniho uhli se sila sani sniZzi.

VYMENA ZAROVKY
Dulezité: < Zarovku musi vyménit vyrobce, jeho servisni
- zastupce nebo podobna kvalifikovana osoba.

< Prfed jakoukoliv udrzbou spotfebie vzdy vypnéte
napajeni elektrickym proudem. Pred tim, nez se
zarovky dotknete, zkontrolujte, Ze je zcela vychladla.
< Pfi manipulaci se zarovkou ji drZzte hadrem nebo
pracujte v rukavicich, aby se na Zzarovku nedostal

O pot, ktery by zkratil Zivotnost Zarovky.

Vyména zarovky:

*Pfed vyménou zarovky zkontrolujte, Ze je spotiebi¢ odpojen od napajeni.
*Sroubovakem povolte samofezné Srouby ST4*8MM (2 kusy) z panelu svétla

a vytahnéte objimku zarovky. Oteviete skfifiku se svorkami, které pfipojuji vodic,
odpojte konektor vodiCe a vyménte zarovku.

* ILCOS D kod pro toto svétlo je: DBS-2.5/65-H-120/33

— LED moduly — svétla

— Max. pfikon: 2,5W

— Napéti: AC 220-240 V

— Rozméry:
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OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Tento produkt je oznacen symbolem pro tfidény odpad
elektronického vybaveni. To znamena, Ze se tento produkt nesmi
likvidovat spolu s komunalnim odpadem, ale musi byt odevzdan do
sbérného dvora v souladu se smérnici 2012/19/EU. Produkt bude
poté recyklovan nebo rozebran, aby se minimalizoval dopad na
zivotni prostfedi. Elektrické a elektronické produkty mohou byt
B = | nebezpecné pro zZivotni prostiedi a lidské zdravi, protoZe obsahuji
nebezpecné latky. Vice informaci zjistite u vaSich mistnich nebo
oblastnich uradu.

POZNAMKA:
Nize je uvedeno, jak je mozné omezit celkovy dopad na zivotni prostfedi (napf.
usporou energie pfi vareni).
(1) Namontujte digestor do spravného mista s dobrym vétranim.
(2) Pravidelné digestor Cistéte, aby nebylo blokovano proudéni vzduchu.
(3) Nezapomente po vareni vypnout svétlo digestore.
(4) Nezapomente po vareni vypnout digestor.

INFORMACE PRO ROZEBRANI

Nerozebirejte spotiebi€ jinym zpusobem, nez je uvedeno v navodu. Digestof nesmi
rozebirat uzivatel. Na konci Zivotnosti nesmi byt spotrebic€ likvidovan spole¢né
s komunalnim odpadem. Pokyny pro likvidaci ziskate u mistnich ufadu nebo prodejce.
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SIKKERHEDSANVISNINGER

I denne vejledning anvises den korrekte installation og brug af emhatten. Laes dette
omhyggeligt for brug, ogsa selv om du er bekendt med produktet. Vejledningen skal opbevares

et sikkert sted til fremtidige opslag.

Du ma aldrig:

@ Prov ikke at bruge emheetten uden
fedtfiltre eller hvis filtrene er for
fedtede!

@ Installer ikke over et komfur med en
kraftig grill.

@ Efterlad ikke stegepander i brug uden
opsyn, da overophedet fedtstof eller
olie kan bryde i brand.

@Efterlad aldrig abne flammer under
emheetten.

\

@ Forsgg ikke at bruge emhaetten, hvis
den er beskadiget.

@ Flambér ikke under emheetten.

@ FORSIGTIG: De tilgeengelige dele kan
blive varme, nar de anvendes med
kakkenmaskiner.

@® Mindste afstand mellem kogepladen til
gryder og pander og laveste del af
emheetten. (Hvis emhaetten er placeret
over et gaskomfur, skal den mindste
afstand veere mindst 65 cm)

@ Luften ma ikke ledes ud i en afgang,
der bruges til udledning af reggasser
fra komfurer, der breender gas eller
andre braendstoffer.

| S
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Du skal altid:

@ Vigtigt! Sluk altid for elforsyningen ved
hovedkontakten under installation og
vedligeholdelse som for eksempel
udskiftning af en lampepezere.

@ Emheetten skal installeres i henhold til
installationsvejledningen, og alle mal
skal overholdes.

@ Alt installationsarbejde skal udfgres af
en kompetent person eller en
kvalificeret elektriker.

@ Vaer omhyggelig ved bortskaffelse af
emballagematerialet. Det er farligt for
barn.

@ Vaer opmaerksom pa de skarpe kanter
inde i emhaetten, isser under
installation og renggring.

@®\WNar emhzetten er placeret over et
gaskomfur, skal den mindste afstand
mellem gryder og pander pa
kogepladen og emheettens laveste del
veere:

Gaskomfurer: 75 cm
Elkomfurer: 65 cm
Kul eller oliekomfurer: 75 cm

@ Sgrg for, at aftraekket ikke har
skarpere bgjninger end 90 grader, da
det ellers forringer emhaettens
virkningsgrad.

@ Advarsel: Hvis skruerne eller
monteringsbeslaget ikke monteres i
henhold til denne vejledning, kan det
indebeere fare for el-ulykker.



Du skal altid:

@ Szt altid 1ag pa gryder og pander
under madlavning pa et gaskomfur.

@ | udsugningsfunktionen suges luften i
lokalet ud af emhaetten. Kontroller, at
der er korrekte udluftningsforhold.
Emhaetten fjerner lugte fra lokalet men
ikke damp.

@ Emhaetten er kun til brug i private
husholdninger.

@ Hvis netledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten, dennes
serviceagent eller en lignende

kvalificeret fagperson for at undga fare.

@ Denne maskine kan anvendes af bgrn
fra en alder pa 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller med en
manglende erfaring og viden, forudsat
at de er under opsyn og modtager
vejledning i sikker brug af apparatet,
samt at de forstar de farer, der er
forbundet dermed. Bgrnene ma ikke
lege med apparatet. Renggring og
vedligeholdelse ma ikke udfares af
barn uden opsyn.

@ Advarsel: Fgr du abner til
klemraekkerne, skal alle
forsyningskredse veere afbrudt.

Du skal altid:

@ Forsigtig: Apparatet og dets
tilgaengelige dele kan blive varme i
brug. Pas pa ikke at berare
varmeelementerne. Bgrn under 8 ar
skal holdes pé afstand, medmindre de
er under konstant opsyn.

@ Der skal veere tilstreekkelig udluftning
af lokalet, nar emhaetten bruges
samtidigt med apparater, der bruger
gas eller andre breendstoffer.

@ Det er forbundet med brandfare, hvis
renggringen ikke udfares i henhold til
vejledningen.

@®Reglerne for luftudsugning er opfyldt.

@® Renggr apparatet regelmaessigt ved at
folge metoden i kapitlet
VEDLIGEHOLDELSE.

@ Af sikkerhedsgrunde ma der kun
bruges den samme starrelse
montageskruer, som anbefales i
denne vejledning.

@ Oplysninger om renggringsmetode og
-hyppighed henvises til afsnittet om
reng@ring i betjeningsvejledningen.

@®Rengaring og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.

@ Nar emhaetten og apparater, der
bruger anden energi en el, anvendes
samtidigt, ma undertrykket i lokalet
ikke overstige 4 Pa (4 x 10-5 bar).

@® ADVARSEL: Brandfare: Stil ikke
genstande pa komfurets varme flader.

@ Der ma ikke bruges damprenser.

@ Sluk ALDRIG en brand med vand men
sluk apparatet og tildeek derefter
flammerne med for eksempel et lag
eller et brandtaeppe.
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MONTERING
A. INSTALLATION (Veegmontering)

(1) Find placeringen af hullerne til montering af emheetten.
(2) Monter emhaetten pa veeggen med 4 skruer (4x 30mm)

B. INSTALLATION (Skabsmontering)

(1) Monter emheetten pa skabet med 4 bolte (4x35mm), 4 matrikker og flade
speendeskiver. Monter emhaetten pa skabet ved at seette 4 bolte og 4
spaendeskiver gennem skabets overside ned i emheaetten. Inde i emhaetten seettes
den flade spaendeskive og matrikken pa bolten for at holde den pa skabet.

S—

60cm emheette

Stej: Der er 2 udsugningsmader, nemlig "vandret udsugning” og "lodret udsugning”. Var
opmearksom pa valget af udsugningsmetode ved installationen.
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Vandret udsugning: Se illustration 4A, og brug afdekningen til at lukke afgangen pé oversiden,
sa luften kan suges ud fra bagsiden.

Lodret udsugning: Se illustration 4B, og brug afdekningen til at lukke afgangen pd bagsiden, sa
luften kan suges ud fra oversiden.

ILL 4

I ndstilling af luftudsugningen

Udsugning af luft til det fri: Drej justeringsknappen til udenderspositionen (ill. 5A), monter
afgangen, tend for emhetten, og luften blaeses ud gennem afgangen til fri luft.

Udsugning af luft til lokalet: Drej justeringsknappen til indenderspositionen (ill. 5B), monter
daekslet pa afgangen, teend for emhetten, og luften kan blaeses ud gennem afgangen til lokalet.

c ILL 5 D

ADVARSEL: > Af sikkerhedsgrunde ma der kun bruges den
samme starrelse montageskruer, som
anbefales i denne vejledning.

» Hvis skruerne eller monteringsbeslaget ikke
monteres i henhold til denne vejledning, kan det
medfare elektriske farer.

Kom godt i gang med emhaetten
Teend/sluk-kontakt

Der er 3 hastigheder pa motoren og en afbryderkontakt til lyset.
Betjen emhaetten med skydekontakten.

Motorbetjening

0- Slukket

1- Lav hastighed

2- Mellem hastighed

3- Hgaj hastighed
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Betjening af lys

0- Slukket
1- Teendt
e —

(Lﬂ ( _ O)®

8 @\1\;

10
I

O

FEJLFINDING

Lyset er teendt,
men motoren kgrer
ikke.

Blaeseren er slukket.

Veelg en position pa
blaeserkontakten.

Bleeserkontakten fungerer ikke.

Kontakt servicecenteret.

Motoren fungerer ikke.

Kontakt servicecenteret.

Lyset fungerer ikke,
motoren fungerer
ikke.

Elinstallationens sikringer er
sprunget.

Nulstil/udskift sikringerne.

Ledningen til elnettet er lgs
eller afbrudt

Monter ledningen til
stikkontakten.
Teend for stikkontakten.

Olieleekage

Kontraventilen og afgangen er
ikke tilstreekkeligt teetnet

Tag kontraventilen ned og pak
den med et teetningsmiddel.

Laekage fra skorstenens og
deekslets forbindelser

Tag skorstenen ned og teetn
den.

Lyset fungerer ikke

Paererne itu/defekte

Udskift paererne som vist i denne
vejledning.

Utilstraeekkelig
udsugning

Afstanden mellem emhaetten
0g gasblusset er for stor

Monter emhaetten igen i den
rigtige afstand.

Emheetten haelder

Monteringsboltene/skruerne er
ikke spaendt nok.

Speend den lgse bolt/skrue og
seaet emheetten vandret.

BEMARK:

lysnettet, far enheden abnes.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGZRING

Forsigtig:

 Far vedkigeholdelse og rengaring skal emheetten afbrydes fra
lysnettet. Kontroller, at emhaetten er afbrudt ved stikkontakten,

og at stikket er taget ud.

» De udvendige overflader er modtagelige for ridser og

Alle elreparationer pa dette apparat skal overholde alle gaeldende love og regler.
Kontakt servicecenteret i tilfeelde af tvivl om dette. Afbryd altid enheden fra

afskrabninger, sa fglge renggringsvejledningen for at sikre de bedst mulige resultater
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uden beskadigelse.

GENERELT

Renggaring og vedligeholdelse skal udfares, nar apparatet er koldt, isaer ved renggring.
Undga brug af meget sure eller basiske stoffer (citronsaft, eddike ol.) pa overfladerne.

RUSTFRIT STAL

Det rustfrie stal skal rengares regelmaessigt (for eksempel hver uge) for at sikre en
lang levetid. Aftar det med en ren, tar klud. Et specielt middel til rustfrit stal kan
anvendes.

BEMARK:

Aftgrringen skal udfgres op langs af barsteretningen pa det rustfrie stal for at forhindre
grimme ridsemeerker pa kryds og tveers af barstestrukturen.

BETJENINGSPANELETS OVERFLADE

Det indfeeldede betjeningspanelet kan renggres med varmt seebevand. Sgrg for, at
kluden er ren og godt vredet fgr rengaring. Brug en tar blgd klud til at fietne
overskydende fugt efter rengaring.

Vigtigt

Brug neutrale renggringsmidler og undga brug af skrappe renggringskemikalier,
staerke husholdningssaeber eller produkter med skuremidler. Da det vil pavirke
apparatets udseende og eventuelt fierne paskrifter eller grafik pa betjeningspanelet.
Desuden bortfalder producentens garanti.
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FEDTFILTRE

Filtrene kan renses i handen. Leeg dem i blad i cirka 3 minutter i vand med et
fedtoplgsende renggringsmiddel, og barst dem derefter forsigtig med en blaed klud.
Tryk ikke for hard, undga skader. (Lad apparatet tarre af sig selv, beskyttet mod
direkte sollys)

Filtrene skal skylles saerskilt fra service og kekkenredskaber. Det frarades at bruge
skyllemiddel.

° Fjernelse af filtrene som i nedenstaende ill.
) Veer venlig ikke at bruge skuremidler, da det vil beskadige emhaetten.

MONTERING AF FEDTFILTRE

» Monter filtrene i falgende fire trin.

- Filtrene saette skrat ind i slidserne bag pa emheetten.
- Tryk pa knappen pa filterets handtag.

- Slip handtaget, nar filteret ligger hvor det skal.

- Gentag ved montering af alle filtre.

KULFILTER

Der kan anvendes et aktivt kulfilter til at opfange lugte. Normalt skal filtre med aktivt
kul udskiftes hver tredje eller sjette maned afhaengigt af hvor ofte det bruges.
Montering af aktivt kulfilter sker som fglger.

1. Aftag fedftfilteret.

2. Seet kulfilteret pa fedftfilteret.

3. Fastger det korrekt tilpassede kulfilter med den lille stalwire.
4. Monter fedtfilteret igen.

5. Kulfiltre ma kun bruges til recirkulation.
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| Stalbojle

BEMARK:

2 Kulfilter 3 Fedtfilter

e Kontroller, at filteret er forsvarlig fastlast. Ellers kan det lgsne sig og udgere en fare.
e Nar filteret med aktivt kul er pasat, reduceres udsugningskraften.

UDSKIFTNING AF LAMPEP/ZARE

Vigtigt:

O

<>

<>

Paeren skal udskiftes af producenten, dennes
serviceveerksted eller tilsvarende kvalificerede
personer.

Sluk altid for lysnettet, far der udfares arbejder pa
apparetet. Ved handtering af paeren skal det sikres,
at den er kglet helt af for den bergres med
haenderne.

Ved handtering af halogenpaerer med en klud eller
handsker skal det sikres, at sveden ikke kommer i
kontakt med peeren, da det kan forkorte paerens
levetid.

Udskiftning af peerer:

*Fgr udskiftning af paeren skal det sikres, at apparatets stik er taget ud af kontakten.
*Men skruetraekkeren lgsnes den selvskaerende ST4*8MM skrue (2 stk) fra
belysningspanelet, og lysarmaturet tages ud. Abn den klemkasse, der er forbundet
med ledningen, afbryd ledningsstikket og udskift paeren.

* |ILCOS D koden for denne peere er: DBS-2.5/65-H-120/33

— LED moduler —rektangellampe

— Maks effekt: 2,5 W

— Spaendingsomrade: AC 220-240V

— Mal:
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MILJPBESKYTTEL SE:

Dette produkt er meerket med symbolet pa selektiv sortering af
elektronikaffald. Det betyder, at dette produkt ikke ma bortskaffes
med husholdningsaffald men skal understgttes af et system til
selektiv indsamling i henhold til direktiv 2012/19/EU. Det genbruges
eller adskilles derefter for at minimere miljgbelastningen. Elektriske
og elektroniske produkter er potentielt farlige for miljget og det
B | menneskelige helbred pa grund af indholdet af farlige stoffer.

' Flere oplysninger kan fas ved at kontakte de lokale eller regionale
myndigheder.

BEMARK:

| det fglgende vises, hvordan den samlede belastning af miljget (for eksempel
energiforbruget) reduceres i madtilberedningen).
(1) Installer emheetten pa et velegnet, rent sted med en effektiv udsugning.

(2) Renggr emheetten med jeevne mellemrum, sa luftkanalerne ikke blokeres.
(3) Husk at slukke emheettens lys efter madlavningen.
(4) Husk at slukke emheetten efter madlavningen.

OPLYSNINGER VEDRYJRENDE ADSKILLELSE

Apparatet ma ikke adskilles pa nogen anden made end beskrevet i
brugervejledningen. Apparatet ma ikke adskilles af brugeren. Ved afslutningen af
apparatets levetid ma apparatet ikke bortskaffes med almindeligt husholdningsaffald.
Undersgg dette med din lokale myndighed eller indsamler for genbrugningsrad.
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Abzugshaube
Bedienungshandbuch




............................................................................................................. Sicherheitshinweise

........................................................................................................................... Installation

........................................................................................ Inbetriebnahme der Abzugshaube

................................................................................................................... Fehlerbehebung

....................................................................................................... Wartung und Reinigung

...................................................................................................................... Umweltschutz
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SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Handbuch beschreibt die ordnungsgemale Installation und die Verwendung der
Dunstabzugshaube. Lesen Sie die Bedienungsanleitung daher sorgféltig durch, auch wenn Sie
das Produkt bereits kennen. Das Handbuch sollte fiir zukiinftige Nachschlagezwecke gut

aufbewahrt werden.

Was Sie auf keinen Fall tun sollten:

@ Lassen Sie die Abzugshaube nicht
ohne Fettfilter oder wenn diese
Ubermaliig fettig sind laufen.

@ Nicht Uber einem Herd mit
hochgelagertem Grill aufhdngen.

@ Bratpfannen mit heil3em Fett nicht
unbeaufsichtigt lassen, weil dieses
Feuer fangen konnte.

@ Kein offenes Feuer unter der
Abzugshaubeentziinden.

-
-

@ Abzugshaube aulRer Betrieb nehmen,
wenn sie beschadigt ist.

@ Keine Gerichte unter der Abzugshaube

flambieren.

@ ACHTUNG: Es kann sein, dass
bestimmte Teile der Abzugshaube
beim Kochen heil3 werden.

@® Mindestabstand zwischen Kochfeld
und Unterteil der Abzugshaube
einhalten. (Wird die Abzugshaube
Uber einem Gasherd angebracht,
sollte der Abstand mindestens 65 cm
betragen.)

@ Die Abluft sollte nicht in einen
Rauchfang geleitet werden, der auch
fur die Abgase einer Gas- oder
Olheizung verwendet wird.

.

Was Sie immer tun sollten:
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@®Wichtig! Trennen Sie das Gerét vor
der Installation und Wartung
(Austausch einer Gluhbirne) immer
von der Stromversorgung.

@®Die Abzugshaube muss gemal der
Installationsanleitung aufgehangt und
alle MalRe missen eingehalten
werden.

@ Samtliche Installationsarbeiten
mussen durch einen Fachmann oder
qualifizierten Elektriker vorgenommen
werden.

@ Verpackungsmaterial ordentlich
entsorgen. Es kann fur Kinder
gefahrlich werden.

@ Bei der Installation und Reinigung auf
scharfe Kanten im Inneren der
Abzugshaube achten.

@®Wird die Abzugshaube Uber einem
Gasherd angebracht, muss der
Mindestabstand zwischen Kochtdpfen
und Unterteil der Abzugshaube wie

folgt sein:
Gasherd: 75 cm
Elektroherd: 65 cm

Mit Kohle oder Ol befeuerte Herde: 75 cm
@ Darauf achten, dass der Abluftkanal
keine Knicke hat, die 90 Grad
Uberschreiten, da dies die Effizienz
der Abzugshaube reduziert.
®\\arnung: Werden Schrauben nicht
richtig festgezogen oder wird das
Geréat nicht gemal dieser Anleitung
eingebaut, kdnnen Gefahren durch
elektrischen Strom entstehen.



Was Sie immer tun sollten:

@ Topfe und Pfannen beim Kochen auf
einem Gasherd immer mit einem
Deckel schliel3en.

@ Ist die Abzugshaube eingeschaltet,
wird die Raumluft abgesaugt. Achten
Sie darauf, dass fur eine ausreichende
Bellftung gesorgt ist. Die
Abzugshaube saugt Gertche ab, aber
keinen Wasserdampf.

@®Die Abzugshaube ist ausschlieflich fir
den Hausgebrauch bestimmt.

@ Falls das Netzkabel beschadigt ist,
wenden Sie sich bitte an den
Hersteller, seinen Kundendienst oder
ahnlich qualifizierte Personen, um es
zu ersetzen und eine Gefahrdung zu
vermeiden.

@ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn diese in die
sichere Bedienung des Gerats
eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden. Kinder dirfen
nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Pflege darf nicht von
Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

@\ arnung: Bevor mogliche Anschliisse
zugangig werden, mussen samtliche

Stromzufuhrleitungen getrennt werden.
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Was Sie immer tun sollten:

@ Achtung: Das Gerat und zugéngliche
Teile konnen wahrend des Betriebs
heil3 werden. Seien Sie daher
vorsichtig, wenn Sie diese Teile
beriihren mussen. Kinder unter acht
Jahren sollten vom Gerat ferngehalten
werden, es sei denn, sie werden
permanent beaufsichtigt.

@ Fur ausreichende Bellftung sorgen,
wenn die Abzugshaube zusammen
mit Geraten betrieben wird, die Gas
oder Benzin verbrennen.

@ Es besteht ein Brandrisiko, wenn die
Reinigung nicht entsprechend dieser
Anweisungen durchgefuhrt wird.

@ Vorschriften zur Abluft missen befolgt
werden.

@®Reinigen Sie das Gerat regelmalig
entsprechend der Anweisungen im
Kapitel WARTUNG.

@ Verwenden Sie aus
Sicherheitsgrinden fur die Montage
nur Schrauben in der Grol3e, die in
diesem Handbuch empfohlen wird.

@Eine detaillierte Anweisung zur
Reinigung und deren Haufigkeit finden
Sie im Abschnitt ,Wartung und
Reinigung” im Bedienungshandbuch.

@Die Reinigung und Wartung des
Geréates darf von Kindern nicht ohne
Aufsicht durchgefiihrt werden.

®\Wird die Abzugshaube zusammen mit
Geréaten betrieben, die nicht durch
Strom, sondern durch andere
Energiequellen versorgt werden, darf
der Unterdruck im Raum 4 Pa (4 x 10-
5 bar) nicht Ubersteigen.
®\VARNUNG: Feuergefahr: Keine
Gegenstande auf Kochfeldern ablegen.
@® Keinen Dampfreiniger verwenden.
@®Loschen Sie ein Feuer NIEMALS mit
Wasser, sondern schalten Sie
dasGerat aus und decken
dieFlammen dann ab, z. B. mit einem
Deckel oder einer Loschdecke.



INSTALLATION
A. INSTALLATION (Wandmontage)

(1) Markieren Sie die Bohrlocher fur die Aufhangung der Abzugshaube.
(2) Befestigen Sie die Abzugshaube mit vier Schrauben (4x 30 mm) an der Wand.

B. INSTALLATION (Gehausemontage)

(1) Montieren Sie die Abzugshaube mit vier Schrauben (4x35 mm), vier Muttern
und Unterlegscheiben. Befestigen Sie die Abzugshaube im Gehause, indem
Sie die vier Schrauben mit den vier Unterlegscheiben oben durch das Gehause
und durch die Abzugshaube stecken. Befestigen Sie die Schrauben dann im
Inneren der Abzugshaube mit Unterlegscheiben und Muttern.

60 cm Abzugshaube
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Hinweis: Es gibt zwei Bellifungsmethoden in horizontaler oder vertikaler Ausrichtung.
Beriicksichtigen Sie die Beliiftungsausrichtung bei der Installation.

Horizontale Beliiftung: Siehe Abb. 4A, bitte verschlieBen Sie den Auslass auf der Oberfliche,
sodass die Luft iiber die Hinterseite abgesaugt werden kann.

Vertikale Beliiftung: Siche Abb. 4B, bitte verschlieBen Sie den Auslass auf der Riickseite,
sodass die Luft tiber die Oberseite abgesaugt werden kann.

ABB 4.

Einstellen der L uftzirkulation

Luftzirkulation nach drauBBen: Stellen Sie den Regler auf AuBBenzirkulation (Abb.5A) und
installieren Sie den Abluftkanal. Schalten Sie die Abzugshaube ein und die Luft wird nach
drauBBen geleitet.

Luftzirkulation nach innen: Stellen Sie den Regler auf Innenzirkulation (Abb.5B) und setzen
Sie den Deckel auf den Abluftkanal nach aulen. Schalten Sie die Abzugshaube ein und die Luft
wird nach innen geleitet.

c ABB 5. D
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WARNUNG: » Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden fir die
Montage nur Schrauben in der Grof3e, die in
diesem Handbuch empfohlen wird.

» Werden Schrauben nicht richtig festgezogen
oder wird das Gerat nicht gemall dieser
Anleitung eingebaut, kdonnen Gefahren durch
elektrischen Strom entstehen.

| nbetriebnahme der Abzugshaube

Wechselschalter

Es gibt einen Schalter fir die drei Luftergeschwindigkeiten und einen zum Ein- und
Ausschalten der Lampe.

Abzugshaube Uber den Wechselschalter einschalten.

Luftergeschwindigkeit

0- aus

1- Luftergeschwindigkeit niedrig

2- Luftergeschwindigkeit mittel

3- Luftergeschwindigkeit hoch

I(_)i_cht Ein/Aus
1- an
el 08 e(@re )

FEHLERBEHEBUNG

. : Luftergeschwindigkeit
Ventilator ist ausgeschaltet. auswahlen.
Licht an, aber Lufterschalter ist kaputt Kundendienstzentrum
Motor lauft nicht. ' kontaktieren.
N . Kundendienstzentrum
Motor lauft nicht. kontaktieren.
Stromsicherung ist Sicherungen wieder
. durchgebrannt. einschalten/austauschen.
Licht und Motor Kabel wieder in die Steckdose
funktionieren nicht. | Stromkabel ist lose oder nicht
angeschlossen. stecken. .
Stromversorgung einschalten.
Es tritt Ol aus Rucks_chlag_ventil und Auslass Rt:JckjschIagver_ltil abn_ehmen und
' sind nicht dicht. mit Dichtmaterial abdichten.
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Verbindung zwischen Abzug

und Abzugshaube ist undicht. Abzug abnehmen und abdichten.

Licht funktioniert
nicht.

Gluhbirnen gemal dieser

Kaputte/fehlerhafte Glihbirnen .
Anweisung austauschen.

Abstand zwischen

Abzugshaube und Kochfeld ist Abzugshaube erneut mit dem

richtigen Abstand anbringen.

Absaugen nicht
stark genug.

Zu grof3.
. L Schraube anziehen, sodass die
Apzugshaube Befestigungsschraube ist nicht Abzugshaube wieder gerade
hangt herunter. fest.

hangt.

HINWEIS:

Alle elektrischen Reparaturen dieses Gerats missen der geltenden regionalen

und bundesweiten Gesetzgebung entsprechen. Wenn Sie Zweifel haben,
kontaktieren Sie den Kundendienst, bevor sie die oben stehenden Mal3hahmen
durchfihren. Geréat immer zuerst von der Stromversorgung trennen, bevor das
Gehéause geoffnet wird.

WARTUNG UND REINIGUNG

Vorsicht:

* Vor der Wartung oder Reinigung die Abzugshaube von der
Stromversorgung trennen. Uberpriifen Sie, ob die
Abzugshaube ausgeschaltet ist und ob der Stecker aus der
Steckdose gezogen ist.

* Da die aul3eren Oberflachen empfindlich fur Kratzer sind,
befolgen Sie diese Reinigungshinweise flir ein optimales Ergebnis ohne
Beschadigungen.

ALLGEMEINES

Die Reinigung und Wartung sollte erfolgen, wenn das Gerat abgekdhlt ist. Keine
Alkali- oder saurehaltigen Mittel (Zitronensaft, Essig usw.) auf der Oberflache
hinterlassen.

EDELSTAHL

Die Oberflache aus Edelstahl muss regelmafig (z. B. wdchentlich) gereinigt werden,
damit sie lange halt. Mit einem weichen Tuch abtrocknen. Es kann ein spezieller
Edelstahlreiniger verwendet werden.

HINWEIS:

Wischen Sie immer in der Richtung der Kérnung des Edelstahls, sodass keine
unschonen Kratzmuster entstehen.

OBERFLACHE DES BEDIENFELDS

Das eingelassene Bedienfeld kann mit warmem Seifenwasser gereinigt werden. Das
saubere Tuch vor dem Reinigen gut ausdriicken. Restliche Feuchtigkeit mit einem
weichen trockenen Tuch abreiben.

Wichtig

Verwenden Sie neutrale Reinigungsmittelund keine aggressiven Chemikalien oder
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Scheuermittel, da diese das Aussehen des Geréats verandern und Aufdrucke entfernen
konnen. AuRerdem verfallt dadurch die Garantie des Herstellers.

FETTFILTER

Die Filter kbnnen von Hand gereinigt werden. Filter in Wasser mit fettlosendem
Reiniger eintauchen und zirka drei Minuten lang wirken lassen. Dann vorsichtig mit
einer weichen Burste abbursten. Nicht zu viel Druck ausiiben, da dies die Filter
beschadigen kann. (An der Luft, nicht in direktem Sonnenlicht, trocknen lassen.)

Filter sollten getrennt von anderen Kichenutensilien gereinigt werden. Eine
Verwendung von Klarspuler wird nicht empfohlen.

° Filter wie in der Abbildung unten gezeigt herausnehmen.
° Keine scheuernden Reinigungsmittel verwenden, da diese die Abzugshaube
beschadigen.

EINSETZEN DER FETTFILTER

» So setzen Sie die Filter in vier Schritten ein:

- Setzen Sie die Filter in die Schlitze an der Ruckseite der Abzugshaube ein.

- Drucken Sie auf den Knopf am Filtergriff.

- Lassen Sie den Giriff los, sobald sich der Filter in der richtigen Position befindet.
- Setzen Sie alle Filter auf diese Weise ein.

KOHLEFILTER

Aktivkohlefilter schlieRen unangenehme Gertiche ein. Normalerweise sollte ein
Aktivkohlefilter entsprechend der Kochgewohnheiten alle drei bis sechs Monate
gewechselt werden. Den Aktivkohlefilter wie folgt einsetzen:

1. Fettfilter herausnehmen.
2. Aktivkohlefilter auf den Fettfilter legen.

3. Den passend zugeschnittenen Aktivkohlefilter mit dem kleinen Stahldraht befestigen.
4. Fettfilter wieder einsetzen.
5. Kohlefilter nur bei der Umluftmethode verwenden.
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1 Befestigungsdraht

HINWEIS:

2 Kohlefilter 3 Fettfilter

e Prifen Sie, ob der Filter sicher verankert ist. Anderenfalls kann er herausfallen und
geféahrliche Unfalle verursachen.
e Bei Verwendung eines Aktivkohlefilters wird die Absaugkraft herabgesetzt.

AUSTAUSCH DER LEUCHTMITTEL

Wichtig:

O

<>

<>

<>

Die Lampe muss durch den Hersteller, seinen
Kundendienstmitarbeiter oder &hnlich qualifizierte Fachleute
ausgetauscht werden.

Gerat immer von der Stromversorgung trennen, bevor
Reinigungs-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten am Gerat
durchgeftuhrt werden. Leuchtmittel vor dem Entfernen
vollstandig abkihlen lassen, bevor sie angefasst wird.
Leuchtmittel mit einem Tuch oder mit Handschuhen
wechseln, damit kein Schweil3 damit in Berthrung kommt.
Dies kann die Lebensdauer der Lampe verkuirzen.

Austausch der Leuchtmittel:

*Vergewissern Sie sich vor dem Austausch der Leuchtmittel, ob das Geréat von der
Stromversorgung getrennt wurde.

*Die zwei Blechschrauben (ST4*8MM) aus der Beleuchtungsabdeckung herausdrehen
und Abdeckung abnehmen. Offnen Sie das Kastchen, das mit dem Stromkabel
verbunden ist, trennen Sie die Verbindung und tauschen Sie die Lampe aus.

* |ILCOS D Bezeichnung fur diese Lampe lautet: DBS-2.5/65-H-120/33

— LED-Module — rechteckige Lampe

— Max Wattzahl: 2,5 W
— Spannungsbereich: AC 220-240V

— MalRe:
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UMWEL TSCHUTZ:

Dieses Produkt ist mit diesem Symbol gekennzeichnet, was
bedeutet, dass es nicht mit gewdhnlichem Haushaltsabfall entsorgt
werden darf. Statt dessen muss es im Einklang mit der EU-Richtlinie
2012/19/EU uber eine Sammelstelle fir Elektroabfall entsorgt
werden. Es wird dann recycelt oder auseinandergebaut, um die
Schéaden so gering wie maglich zu halten, die elektrische Gerate
B = | bedingt durch enthaltene Schadstoffe normalerweise fiir Umwelt und
' menschliche Gesundheit bedeuten. Weitere Informationen erhalten
Sie bei Ihrer Ortlichen Behorde.

HINWEIS:
Im Folgenden wird erlautert, wie die Umwelt durch den Kochvorgang méglichst wenig
belastet wird (z. B. Energieverbrauch).
(1) Die Abzugshaube an einem gut beltfteten Ort installieren.

(2) Abzugshaube regelméalfiig reinigen, sodass die Liftung nicht blockiert wird.
(3) Das Licht an der Abzugshaube nach dem Kochen immer ausschalten.
(4) Abzugshaube nach dem Kochen immer ausschalten.

INFORMATIONEN FUR EINE DEMONTAGE

Das Geréat nur wie in der Benutzeranleitung beschrieben 6ffnen oder aufschrauben.
Der Verbraucher sollte das Gerat nicht vollstandig in seine Einzelteile zerlegen. Am
Ende seiner Lebensdauer das Gerat nicht mit dem Hausmiuill entsorgen. Informieren
Sie sich bei der 6rtlichen Behtrde oder beim Abfallentsorger, wie lhr Gerat entsorgt
werden muss.
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Campana extractora
M anual deinstrucciones
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Este manual explica la instalacion y el uso adecuados de su campana extractora. Léalo
atentamente antes de usarla, incluso si esta familiarizado con el producto. El manual debe
guardarse en un lugar seguro para futuras consultas.

Lo que nunca debe hacer:

@ iNo use la campana extractora sin los
filtros de grasa o si los filtros estan
excesivamente grasientos!

®No la instale encima de una cocina con
una parrilla de alto nivel.

@®No deje las sartenes desatendidas
durante el uso porque las grasas o
aceites sobrecalentados pueden
prenderse en llamas.

@®Nunca deje llamas abiertas debajo de la
campana extractora.

@ No intente usar la campana extractora si
esta dafada.

@®No flambee debajo de la campana
extractora.

@ PRECAUCION: Las partes accesibles
pueden calentarse cuando se usan con
aparatos de cocina.

@ La distancia minima entre la superficie
de soporte para los utensilios de
coccion en el fogén y la parte mas baja
de la campana extractora. (Cuando la
campana se encuentra encima de una
cocina de gas, esta distancia debe ser
de al menos 65 cm).

@EIl aire no debe extraerse en conductos
usados para expulsar humos de
aparatos que gueman gas u otros
combustibles.

"C

Lo que siempre debe hacer:
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@ {Importante! Apague siempre el
suministro de la red eléctrica durante la
instalacion y las actividades de
mantenimiento, como cambiar una
bombilla.

@La campana extractora debe instalarse
de acuerdo con las instrucciones de
instalacion y todas las medidas
seguidas.

@ Todos los trabajos de instalacién deben
ser realizados por una persona
competente o un electricista cualificado.

@ Deseche el material de embalaje
cuidadosamente. Los nifios son
vulnerables a este.

@ Preste atencion a los bordes afilados
dentro de la campana extractora,
especialmente durante la instalacion y
la limpieza.

@ Cuando la campana extractora se
encuentra encima de una cocina de gas,
la distancia minima entre la superficie
de soporte para los utensilios de
coccion en el fogon y la parte mas baja
de la campana debe ser:

Cocinas de gas: 75 cm
Cocinas eléctricas: 65 cm
Cocinas de carbon o aceite: 75 cm

@ Asegurese de que los conductos no
tengan dobleces superiores a 90 grados,
ya que esto reducira la eficiencia de la
campana extractora.

@ Advertencia: Si los tornillos o el
dispositivo de fijacion no se instalan de
acuerdo con estas instrucciones,
pueden producirse riesgos eléctricos.



Lo que siempre debe hacer:

@ Coloque siempre tapas en ollas y
sartenes cuando cocine en una cocina
de gas.

@ Cuando se encuentre en el modo de
extraccion, la campana extractora
estara extrayendo el aire de la
habitacion. Asegurese de que se estén
observando las medidas de ventilacion
adecuadas. La campana extractora
elimina los olores de la habitacién, pero
no el vapor.

@ La campana extractora es solo para uso
domeéstico.

@ Si el cable de alimentacion presenta
dafos, debe ser sustituido por el
fabricante, por un técnico cualificado o
por cualquier persona autorizada para
evitar cualquier peligro.

@ Este electrodoméstico puede ser
utilizado por nifios a partir de 8 afios y
por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o sin
experiencia 0 conocimientos previos,
siempre y cuando previamente hayan
recibido la supervision y las
instrucciones necesarias para utilizar el
aparato de forma segura y comprendan
los riesgos que implica. Los nifios no
deben jugar con este electrodomeéstico.
Las operaciones de limpieza y
mantenimiento no deben ser realizadas
por nifios sin supervision.

@® Advertencia: Antes de obtener acceso a
los terminales, todos los circuitos de
suministro deben estar desconectados.
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Lo que siempre debe hacer:

@ Precaucion: El electrodoméstico y sus
accesorios se pueden calentar durante
el uso. Trate de evitar tocar los
elementos de calentamiento. Los nifios
menores de 8 aflos deben mantenerse
alejados a menos que estén bajo
supervision permanente.

@ La habitacion debe estar
adecuadamente ventilada cuando la
campana extractora se usa al mismo
tiempo que electrodomésticos que
guemen gas u otros combustibles.

@ Existe un riesgo de incendio si la
limpieza no se lleva a cabo de acuerdo
con las instrucciones.

@® Deben cumplirse las normativas
relativas a la extraccion de aire.

@Limpie su electrodomeéstico
periddicamente siguiendo el método
indicado en el capitulo
MANTENIMIENTO.

@ Por razones de seguridad, use solo
tornillos de fijacion o montaje del
tamafio recomendado en este manual
de instrucciones.

@®En cuanto a los detalles sobre el método
y la frecuencia de limpieza, consulte la
seccion de mantenimiento y limpieza en
el manual de instrucciones.

@ Las operaciones de limpieza 'y
mantenimiento no deben ser realizadas
por niflos sin supervision.

@ Cuando la campana extractora y los
electrodomeésticos que funcionan con
energia que no sea electricidad estan
funcionando simultaneamente, la
presion negativa en la habitacion no
debe superar los 4 Pa (4 x 10-5 bar).

@ ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no
almacene articulos sobre las superficies
de coccion.

@ No utilice un limpiador a vapor.
@®NUNCA intente apagar un incendio con
agua; debe apagar el aparato y cubrir
posteriormente la llama, p. ej., con una

tapa o una manta contra incendios.



INSTALACION
A. INSTALACION (Montaje en pared)

(1) Decida la ubicacion de los agujeros para fijar la campana extractora.
(2) Monte la campana extractora en la pared con 4 tornillos (4 x 30mm).

B. INSTALACION (Montaje en armario)

(1) Monte la campana extractora en el armario con 4 tornillos (4 x 35mm), 4
tuercas y arandelas planas. Fije la campana en el armario pasando 4 tornillos y
4 arandelas planas desde la parte superior del armario a la campana extractora.
Luego, dentro de la campana extractora, pase la arandela plana y la tuerca a
través del tornillo para fijar el aparato en el armario.
o

f o

p— .—;_I
I

Campana extractora de 60 cm
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Aviso: Hay 2 métodos de ventilacion, que incluyen "ventilacion horizontal" y "ventilacion
vertical". Preste atencion al método de ventilacion durante la instalacion.

Ventilacion horizontal: Vea la Figura 4A, use la tapa para sellar la salida en la parte superior,
luego el aire puede ser ventilado desde atrés.

Ventilacion vertical: Vea la Figura 4B, use la tapa para sellar la salida en la parte posterior,
luego el aire puede ser ventilado desde arriba.

FIG 4

Configuracion dela ventilacion deaire

Ventilacion de aire exterior: Gire el ajustador a la posicion exterior (fig. SA), instale el canal de
salida, encienda la campana extractora y, a continuacion, el aire se ventilara por la salida
exterior.

Ventilacion de aire interior: Gire el ajustador a la posicion interior (fig. 5B), instale la tapa de la
salida, encienda la campana extractora y, a continuacion, el aire se puede ventilar por la salida
interior.

c FIG 5 D

PRECAUCION: » Por razones de seguridad, use solo tornillos de
fijacion o montaje del tamafio recomendado en
este manual de instrucciones.

» Si los tornillos o el dispositivo de fijacién no se
instalan de acuerdo con estas instrucciones,
pueden producirse riesgos eléctricos.

Empezar a usar la campana extractora

Conmutador

Hay 3 velocidades para el motor y un interruptor de encendido y apagado para la luz.
Deslice el interruptor para su funcionamiento.
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Funcionamiento del motor

0- Apagado

1- Configuracién de potencia baja
2- Configuracioén de potencia media
3- Configuracién de potencia alta

Funcionamiento de la luz

0- Apagado
1- Encendido

—
3210
A

mer:

RESOL UCION DE PROBLEMAS

10
o

()10 )

La luz esta
encendida, pero el
motor no funciona

Interruptor del ventilador
apagado

Seleccione una posicion para el
interruptor del ventilador.

Fallo del interruptor del
ventilador

Pdongase en contacto con el
centro de asistencia técnica.

Fallo del motor

Pdongase en contacto con el
centro de asistencia técnica.

La luz no funciona,
el motor no
funciona

Han saltado los fusibles de la
casa

Restablezca/Reemplace los
fusibles.

Cable de alimentacion suelto o
desconectado

Vuelva a ajustar el cable a la
toma de corriente.
Encienda la toma de corriente.

Fuga de aceite

La valvula de una viay la
salida no estan
herméticamente selladas

Desmonte la valvula de una via
y selle con un sellador.

Fuga en la conexion del tubo
de salida y la cubierta

Desmonte el tubo de salida y
séllelo.

Las luces no Sustituya los globos siguiendo
. Globos rotos/defectuosos 1y 9 9
funcionan estas instrucciones.
Succion La distancia entre la campana | Vuelva a colocar la campana
; . extractora y el gas esta extractora a la distancia
insuficiente ) :
demasiado lejos correcta.

L mpan . L . Apriete el tornillo de suspension
eitrC:ctoprg sae El tornillo de fijacion no esta lo F():oloque la campana erFI)
N suficientemente ajustado y colog .
inclina posicion horizontal.

NOTA:

A

Cualquier reparacion eléctrica de este electrodoméstico debe cumplir con las
leyes locales, estatales y federales. Pongase en contacto con el centro de

asistencia técnica si tiene alguna duda antes de realizar cualquiera de los pasos
anteriores. Desconecte siempre la unidad de la fuente de alimentacion cuando abra la

73



unidad.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZ

Precaucion:

* Antes de llevar a cabo el mantenimiento o la limpieza, la
campana extractora debe estar desconectada de la fuente de
alimentacion principal. Asegurese de que la campana
extractora esté desconectada de la toma de pared y que se
haya retirado el enchufe.

* Las superficies externas son susceptibles a rasgufios y abrasiones, por lo tanto, siga
las instrucciones de limpieza para garantizar que se obtenga el mejor resultado
posible sin dafios.

GENERAL

La limpieza y el mantenimiento se deben llevar a cabo con el aparato frio,
especialmente durante la limpieza. Evite dejar sustancias alcalinas o acidas (jugo de
limén, vinagre, etc.) en las superficies.

ACERO INOXIDABLE

El acero inoxidable debe limpiarse de forma regular (por ejemplo, semanalmente)
para garantizar una larga vida util. Séquelo con un pafio suave y limpio. Se puede
usar un detergente especifico para acero inoxidable.

NOTA:

Asegurese de que la limpieza se realice siguiendo la trama del acero inoxidable para
evitar que aparezcan los antiestéticos patrones de rayado cruzado.

SUPERFICIE DEL PANEL DE CONTROL

El panel de control incrustado se puede limpiar con agua tibia con jabén. Asegurese
de que el pafio esté limpio y bien escurrido antes de limpiarlo. Use un pafio suave y
seco para eliminar el exceso de humedad que queda después de la limpieza.

Importante

Use detergentes neutros y evite el uso de productos quimicos de limpieza agresivos,
detergentes domésticos fuertes o productos que contengan abrasivos, ya que esto
afectara a la apariencia del electrodoméstico y posiblemente eliminara cualquier
impresidn estética en el panel de control y anulard la garantia del fabricante.

FILTROS DE MALLA PARA LA GRASA

Los filtros se pueden limpiar a mano. Empapelos durante aproximadamente 3 minutos
en agua con un detergente antigrasa y luego cepillelos suavemente con un cepillo
suave. No aplique demasiada presion, evite dafarlos. (Deje que se sequen de forma
natural pero alejados de la luz directa del sol)

Los filtros deben lavarse separados de la vajilla y los utensilios de cocina. Se
aconseja no utilizar agente enjuagante.

e Extraiga los filtros como se muestra en la imagen siguiente.
e No use un detergente abrasivo, ya que dafara la campana.
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INSTALACION DE LOS FILTROS DE MALLA PARA LA GRASA
 Para instalar los filtros, siga los siguientes cuatro pasos.

- Posicione el filtro en las ranuras de la parte posterior de la campana.

- Presione el boton del agarre del filtro.

- Suelte el agarre una vez que el filtro se ajuste en una posicién de descanso.

- Repita este proceso para instalar todos los filtros.

FILTRO DE CARBONO

El filtro de carbono activado se puede usar para atrapar los olores. Normalmente, el
filtro de carbono activado debe cambiarse a los tres o0 seis meses, segun sus habitos
de cocina. El procedimiento de instalacion del filtro de carbono activado es el
siguiente.

1. Retire el filtro para la grasa.
2. Coloque el filtro de carbono sobre el filtro para la grasa.

3. Fije el filtro de carbono correctamente ajustado con el pequefo cable de acero.
4. Vuelva a instalar el filtro para la grasa.
5. Use filtros de carbono solo para el modo de recirculacion.

1 Gancho de acero 2 Filtro de carbono 3 Filtro para la grasa
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NOTA:

e Asegurese de que el filtro esté bloqueado de forma segura. De lo contrario, se
aflojaria y causaria dafos.

e Cuando el filtro de carbono activado esté conectado, la potencia de succién disminuira.

SUSTITUCION DE LA BOMBILLA

Importante: | <~ La bombilladebe cambiarla el fabricante, su agente
. . de servicio o personas con una cualificacién de

' manera similar.

<~ Apague siempre el suministro de electricidad antes
de realizar cualquier operacion en el aparato.
Cuando manipule la bombilla, asegurese de que
esté completamente fria antes de cualquier contacto

O directo con las manos.

<> Cuando manipule los globos, sosténgalos con un
pafio 0 guantes para asegurar que la transpiracion
no entre en contacto con el globo, ya que esto
puede reducir la vida atil del globo.

Sustitucion de las luces:

*Antes de cambiar las luces, asegurese de que el electrodoméstico esté
desenchufado.

* Utilice el destornillador para aflojar el tornillo autorroscante ST4*8MM (2 un.) del
panel de iluminacion, saque el accesorio de iluminacion. Abra la caja de terminales
gue se conecto con el cable, desconecte el conector del cable y cambie la ldmpara.
*El cddigo ILCOS D para esta lampara es: DBS-2.5/65-H-120/33

— Médulos LED - lampara rectangular

— Potencia maxima: 2,5 W

— Rango de voltaje: 220-240 V CA

— Tamaiio:

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE:

Este producto estd marcado con el simbolo de la clasificacion
selectiva de equipos electrénicos de desecho. Esto significa que
este producto no debe eliminarse con la basura doméstica, sino que
debe desecharse mediante un sistema de recogida selectiva de
acuerdo con la Directiva 2012/19/EU. Luego se reciclara o
desmantelara para minimizar los impactos sobre el medio ambiente.
B . | Los productos eléctricos y electronicos son potencialmente

' peligrosos para el medio ambiente y la salud humana debido a la
presencia de sustancias peligrosas. Para obtener mas informacion,
pongase en contacto con las autoridades locales o regionales.
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NOTA:
A continuacion se muestra como reducir el impacto ambiental total (por ejemplo,
mediante el uso de energia) del proceso de coccion.
(1) Instale la campana extractora en un lugar apropiado donde haya una
ventilacion eficiente.
(2) Limpie la campana extractora regularmente para no bloquear las vias de salida
del aire.
(3) Recuerde apagar la luz de la campana extractora después de cocinar.
(4) Recuerde apagar la campana extractora después de cocinar.

INFORMACION PARA EL DESMONTAJE

No desmonte el aparato de manera diferente a la mostrada en el manual de
instrucciones. El aparato no puedo ser desmontado por el usuario. Al final de su vida
atil, el electrodoméstico no se debe tirar con la basura doméstica. Consulte con su
recolector de desechos o autoridad local para obtener consejos de reciclaje.
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Liesituuletin
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TURVALLISUUSOHJEET

Tissi kiyttoohjeessa selitetiéin liesituulettimen oikeanlainen asennus ja kiyttd. Lue ohjeet
huolellisesti ennen kéyttod, vaikka tuote olisi sinulle tuttu. Ohjeet on séilytettdvd varmassa

paikassa tulevaa kayttod varten.

Ala koskaan tee seuraavaa:

@ Ala kayta liesituuletinta ilman
rasvasuodattimia tai jos
rasvasuodattimet ovat aarimmaisen
rasvaiset!

@ Ala asenna sellaisen lieden ylapuolelle,
jossa on korkeatehoinen grilli.

@ Ala jata paistinpannuja vahtimatta
kayton aikana, koska ylikuumenneet
rasvat tai 6ljyt saattavat syttya
palamaan.

@ Ala koskaan jata avotulta
liesituulettimen alle.

Q

@ Jos liesituuletin on vahingoittunut, ala
kayta sita.

@ Ala liekita liesituulettimen alla.

@®HUOMIO: Nékyvat osat voivat
kuumentua ruoanvalmistusvalineita
kaytettaessa.

@ Minimietaisyys lieden keittovalineiden
tukipinnan ja liesituulettimen alimman
osan valilla. (Kun liesituuletin
sijoitetaan kaasulieden alle,
etaisyyden on oltava vahintaan 65 cm)

@limaa ei saa paastaa savuhormiin, jota
kaytetaan kaasua tai muita
polttoaineita polttavien laitteiden
savukaasujen poistamiseen.

l‘é
Tee aina seuraavaa:

@ Tarkedd! Katkaise aina sahkonsyotto
verkosta asennuksen ja huollon
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aikana, kuten polttimoiden vaihdon
aikana.

@ Liesituuletin on asennettava
asennusohjeiden ja mukaan ja kaikkia
mittoja on noudatettava.

@ Ammattihenkildn tai valtuutetun
sahkbasentajan on aina suoritettava
asennus.

@ Havita pakkausmateriaali huolellisesti.
Ne voivat aiheuttaa lapsille vahinkoa.

@ Kiinnitd huomiota liesituulettimen
sisalla oleviin teraviin reunoihin
erityisesti asennuksen ja puhdistuksen
aikana.

@ Kun liesituuletin sijoitetaan
kaasulieden ylapuolelle,
minimietaisyys lieden keittiovalineiden
tukipinnan ja liesituulettimen alaosan
valilla on oltava:

Kaasuliedet: 75 cm
Sahkoliedet: 65 cm
Hiili- tai 6ljykayttoiset liedet: 75 cm

@ Varmista, ettei putkissa ole alle 90
asteen kulmia, koska se voi pienentaa
liesituulettimen tehoa.

@ Varoitus: Ruuvien ja kiinnityslaitteiden
asentamatta jattaminen naiden
ohjeiden mukaan voi johtaa
sahkdvaaroihin



Tee aina seuraavaa:

@ Laita aina kannet kattiloiden ja
pannujen paalle valmistaessasi
ruokaa kaasuliedell&.

@ Imutilassa liesituuletin poistaa
huoneilmaa. Varmista, etta tuuletus
hoidetaan asianmukaisesti.
Liesituuletin poistaa tuoksuja
huoneesta, muttei hdyrya.

@ Liesituuletin on tarkoitettu vain
kotitalouskayttoon.

........

@ Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa
vaihtaa valmistaja, sen huoltoedustaja
tai vastaava ammattitaitoinen henkil
vaaran valttamiseksi.

@ Taté laitetta voivat kayttaa vahintaan
8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla on
alentuneet fyysiset, aisti- tai henkiset
kyvyt tai joilla ei ole kokemusta ja
tietoa, edellyttaen, ettd heita valvotaan
tai heille annetaan ohjeet laitteen
kaytosta turvallisella tavalla ja he
ymmartavat vaaratekijat. Lapset eivat
saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
suorittaa puhdistusta tai kayttajan
yllapitotoimia ilman valvontaa.

@ Varoitus: Kaikki syottopiirit on
irrotettava ennen liitinten
koskettamista.

81

Tee aina seuraavaa:

@Huomio: Laite ja sen nékyvat osat
voivat kuumentua kayton aikana. Valta
koskettamasta kuumenevia osia. Alle
8-vuotiaiden lasten on pysyttava
poissa laitteen luota, ellei heité valvota
jatkuvasti.

@® Huoneessa on oltava riittava
ilmanvaihto kun liesituuletinta
kaytetddn samaan aikaan kaasua tai
muita polttoaineita polttavien laitteiden
kanssa.

@® On olemassa tulipalovaara, jos
puhdistusta ei suoriteta ohjeiden
mukaan

@ Iimanpoistoa koskevia saadoksia on
noudatettava.

@ Puhdista laite sdanndéllisesti
menetelmalla, joka on mainittu
HUOLTO-luvussa.

@ Turvallisuussyista kayta ainoastaan
samankokoisia kiinnitys- tai
asennusruuveja kuin tassa
kayttbohjeessa on suositeltu.

@ Katso kayttdohjeen huolto- ja
puhdistusosiosta lisatiedot
menetelmasta ja puhdistustiheydesta.

@ Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta
tai kayttajan yllapitotoimia ilman
valvontaa.

@ Kun liesituuletinta ja muulla kuin
sahkolla toimivia laitteita kaytetaan
samaan aikaan, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittda 4 Pa (4 x 10-5
baaria).

@®VAROITUS: Tulipalovaara: ala sailyta
mitaan keittotasoilla.

@ Hoyrypuhdistinta ei saa kayttaa.

@ Ala KOSKAAN yrita sammuttaa
tulipaloa vedella, vaan sammuta laite
ja peita liekit esim. kannella tai
sammutuspeitteell&.



ASENNUS
A. ASENNUS (Seindasennus)

(1) Paata liesituulettimen kiinnitysreikien sijainti.
(2) Asenna liesituuletin seinélle 4 ruuvilla (4x 30 mm)

B. ASENNUS (Asennus kaappiin)

(1) Asenna liesituuletin kaappiin 4 ruuvilla (4x35 mm), 4 mutterilla ja aluslaatalla.
Kiinnita liesituuletin kaappiin tyéntamalla 4 ruuvia ja 4 aluslaattaa kaapin
ylapuolelta liesituulettimeen. Tydnna liesituulettimen sisalla aluslaatta ja mutteri
ruuvin lapi laitteen pitamiseksi paikallaan kaapissa.

S—

i‘* = -.—i
I

60 cm liesituuletin

Adni: Tuuletusmenetelmii on kaksi, mukaan lukien "vaakasuora tuuletus" ja "pystysuora
tuuletus". Kiinnitd huomiota tuuletusmenetelméin asennuksen aikana.
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Vaakasuora tuuletus: Katso kuva 4A. Kéyté kantta yldaukon sulkemiseksi, jotta ilma vaihtuu

takaa.

Pystysuora tuuletus: Katso kuva 4B. Kéyté kantta taka-aukon sulkemiseksi, jotta ilma vaihtuu

ylhéilti.

KUVA 4

| Imanvaihtoasetuk set

Ulkoilmanvaihto: Kéénna saddin ulkoilma-asentoon (kuva 5A), asenna poistotie, kdynnista

liesituuletin, jolloin ilma vaihtuu ulkopuolen poistotiesta.
Sisdilmanvaihto: Kddnnd sdddin sisdilma-asentoon (kuva 5B), asenna poistotien kansi,

kéynnistd liesituuletin, jolloin ilma vaihtuu sisdpuolen poistotiesta.

C KUVA 5
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VAROITUS: » Turvallisuussyista kayta ainoastaan
samankokoisia Kiinnitys- tai asennusruuveja
kuin tassa kayttbohjeessa on suositeltu.

» Ruuvien ja kiinnityslaitteiden asentamatta
jattdminen naiden ohjeiden mukaan voi johtaa
sahkdvaaroihin.

Liestuulettimen kdytdn aloitus
Keinukytkin

Moottorille on 3 nopeutta seké virtapainike lampulle.
Liu'uta kytkinta kayttaaksesi tuuletinta.

Moottorin toiminta

0- pois paalta

1- pieni teho

2- keskisuuri teho

3- suuri teho

Valon toiminta
0- pois paalta

el 08 e@re )

VIANETSINTA

o Tuuletin sammutettu Valitse tuuletinkytkimen asento.
Valo pa_allg, mutta Tuuletinkytkimen vika Ota yhteytta huoltokeskukseen.
moottori el toimi —
Moottorivika Ota yhteytta huoltokeskukseen.
RalkennE[Jksen sulakkeet Vaihda sulakkeet.
Valo ei toimi, palanee
moottori ei toimi Laita virtajohto pistorasiaan.

Virtajohto |0yséalla tai irrotettu Kytke pistorasia padlle.

Yksisuuntaventtiili ja 1&ht0 eivat | Ota yksisuuntaventtiili pois ja

. ole tiukasti sinetoidyt tilvista se tiivistysaineella.
Oljyvuoto

Vuoto savupiipun ja kannen

litAnnAsta Ota savupiippu pois ja tiivista.
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Vaihda polttimot taméan ohjeen

Valot eivat toimi Rikkinaiset/vialliset polttimot mukaisesti.

Liesituulettimen ja kaasulieden Asenna liesituuletin oikealle

Riittamaton imu kanr!en valinen etaisyys on liian etaisyydelle.
suuri
Liesituuletin Kiinnitysruuvit eivat ole riittdavan | Kirista ruuvi ja aseta tuuletin
kallistuu tiukalla vaakasuoraan.
HUOMAA:

A Kaikkien tAman laitteen sdhkodkorjausten on noudatettava paikallisia, osavaltion
ja valtion lakeja. Ota yhteyttd huoltokeskukseen, jos olet epavarman ennen
tallaisten tdiden suorittamista. Irrota laite aina virtaldhteesta ennen sen avaamista.

HUOLTO JA PUHDISTUS

Huomio:

* Ennen huollon ja puhdistuksen suorittamista liesituuletin on
irrotettava virtalahteesta. Varmista, etta liesituuletin on kytketty
pois paalta pistorasiasta ja pistoke irrotettu.

* Ulkopinnat ovat herkkid naarmuille ja hankaantumiselle, joten
noudata puhdistusohjeita varmistaaksesi parhaan lopputuloksen ilman vaurioita.

YLEINEN

Huolto ja erityisesti puhdistus pitaisi suorittaa, kun laite on kylma. Valta jattamasta
emaksisia tai happamia aineita (sitruunamehu, viinietikka jne.) pinnoille.

RUOSTUMATON TERAS

Ruostumaton terés on puhdistettava saanndllisesti (esim. viikoittain) pitka kayttdian
takaamiseksi. Kuivaa puhtaalla ja pehmealla liinalla. Erityista ruostumattoman
teraksen puhdistusainetta voidaan kayttaa.

HUOMAA:

Varmista, ettéd pyyhkiminen tapahtuu ruostumattoman terdksen syiden mukaan, jotta
valtetaan rumien ristikkaisten naarmujen syntymista.

HALLINTAPANEELIN PINTA

Upotettu hallintapaneeli voidaan puhdistaa lampimalla saippuavedelld. Varmista, etta
liina on puhdas ja va&annetty hyvin kuivaksi ennen puhdistamista. Kayta kuivaa
pehmeaa liinaa poistaaksesi ylimaaraisen kosteuden puhdistuksen jalkeen.

Tarkeda

Kayta neutraaleja puhdistusaineita ja valta kovia puhdistuskemikaaleja, vahvoja
kotitalouskayttdon tarkoitettuja pesuaineita tai hankausaineita, silld ne vaikuttavat
laitteen ulkondkddn ja voi mahdollisesti irrottaa hallintapaneelin merkinnat ja mitatéida
valmistajan takuun.

85



RASVAVERKKOSUODATTIMET

Suodattimet voidaan puhdistaa kasin. Liota niita vedessa noin 3 minuutin ajan rasvaa
poistavalla pesuaineella ja harjaa sitten varovasti pehmealla harjalla. Al paina liian
kovasti, jotta valtat vauriot. (Anna kuivaa itsekseen poissa suorasta auringonvalosta)

Suodattimet on pestava erillaan astioista ja keittiovalineista. Huuhteluainetta ei
suositella kaytettavaksi.

° Irrota suodattimet seuraavan kuvan ohjeen mukaan.
) Ala kayta hankausainetta, silla se vahingoittaa tuuletinta.

RASVAVERKKOSUODATTIMIEN ASENNUS
* Asenna suodattimet noudattamalla seuraavia neljaa vaihetta.
- Sijoita suodatin kuvun takana sijaitseviin aukkoihin.

- Paina suodattimen kahvan painiketta.

- Vapauta kahva, kun suodatin asettuu paikalleen.

- Toista asentaaksesi kaikki suodattimet.

HIILISUODATIN

Aktiivihiilisuodatinta voidaan kayttaa hajujen sitomiseen. Tavallisesti aktiivihiilisuodatin
on vaihdettava kolmen tai kuuden kuukauden kuluttua ruoanlaittotavoista riippuen.
Aktiivihiilisuodattimet asennetaan seuraavan kuvauksen mukaisesti.

1. Irrota rasvasuodatin.
2. Aseta hiilisuodatin rasvasuodattimen paaélle.

3. Kiinnita oikein asetettu hiilisuodatin pienella teraslangalla.
4. Asenna rasvasuodatin uudelleen.
5. Kayta hiilisuodattimia vain kierratystilassa.
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1 Metallikannatin

HUOMAA:

2 Hiilisuodatin 3 Rasvasuodatin

e Varmista, etta suodatin on tiukasti lukittu. Muutoin se I6ystyy ja aiheuttaa vaaran.
e Kun aktiivihiilisuodatin on kiinnitetty, imuteho alenee.

POLTTIMON VAIHTAMINEN

Tarkeaa:

O

<>

<>

<>

Valmistajan,sen huoltoedustajan tai vastaavan
ammattihenkilén on vaihdettava polttimo.

Katkaise aina virransyottd ennen kuin suoritat
mitadn toimenpiteita laitteeseen. Varmista, etta
polttimo on taysin jaahtynyt ennen kuin kosket siihen
kasin.

Kasitellessasi polttimoita, pitele niita liinalla tai
k&sinella varmistaaksesi, ettei hiki kosketa niita, silla
se voi pienentad polttimon kayttoikaa.

Lampun vaihtaminen:

*Varmista ennen lampun vaihtamista, etté laite on kytketty pois paalta.

*Kayta ruuvimeisselia loysataksesi itseporautuvaa ruuvia ST4*8MM (2 kpl)
valopaneelista. Ota valokiinnike irti. Avaa kytkentarasia, irrota johto ja vaihda lamppu.
e TAman lampun ILCOS D -koodi on: DBS-2.5/65-H-120/33

— LED-moduulit —suorakulmainen lamppu

— Suurin teho: 2,5W

— Jannitealue: AC 220-240V

— Mitat:
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YMPARISTONSUOQJEL U:

Tama tuote on merkitty sahkolaiteromun valikoivan lajittelun
symbolilla. Se tarkoittaa, etta tata laitetta ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana, vaan se on havitettava valikoivan keruun
jarjestelman avulla direktiivin 2012/19/EU mukaan. Se kierratetaan
ja puretaan ymparistvaikutusten minimoimiseksi. S&hko- ja
elektroniikkatuotteet ovat mahdollisesti vaarallisia ymparistolle ja
B = | ihmisen terveydelle vaarallisten aineiden lasnaolon vuoksi. Saat

' lisatietoja ottamalla yhteytta paikallisiin tai alueellisiin viranomaisiin.

HUOMAA:
Seuraavassa opit, kuinka ruoanlaiton ymparistovaikutuksia pienennetdén (esim.
energiankaytto).
(1) Asenna liesituuletin asianmukaiseen paikkaan, jossa on tehokas ilmanvaihto.
(2) Puhdista liesituuletin saannollisesti, jotteivat ilmatiet tukkeudu.
(3) Muista sammuttaa liesituulettimen valo ruoanlaiton jalkeen.
(4) Muista sammuttaa liesituuletin ruoanlaiton jalkeen.

TIETOA PURKAMISESTA

Ala pura laitetta vastoin kayttdohjeessa esitettya tapaa. Kayttaja ei saa purkaa laitetta.
Laitetta ei saa kayttoikansa paatyttya havittaa kotitalousjatteen mukana.
Kysy paikalliselta viranomaiselta tai jalleenmyyjalta kierratysneuvoja.
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Hotte aspirante
Manuel d’'instruction
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CONSIGNES DE SECURITE

Ce manuel explique comment installer et utiliser correctement votre hotte aspirante. Veuillez le
lire attentivement avant toute utilisation méme si vous connaissez bien le produit. Le manuel
doit étre conservé en lieu siir pour pouvoir le consulter en cas de besoin.

A ne jamais faire :

@ Ne tentez pas d'utiliser la hotte aspirante
sans les filtres a graisse ou si les filtres
sont excessivement encrassés !

® Ne l'installez jamais au-dessus d'une
cuisiniére avec un grill de haut niveau.

@ Ne laissez pas les poéles a frire sans
surveillance pendant leur utilisation car les
huiles ou les graisses surchauffées
pourraient prendre feu.

® Ne laissez jamais des flammes nues sous
la hotte aspirante.

@ Si la hotte aspirante est endommagée,
n'essayez pas de l'utiliser.

® Ne flambez rien sous la hotte aspirante.

@ATTENTION : Les parties accessibles
peuvent devenir chaudes lors de
I'utilisation avec des appareils de cuisson.

@ La distance minimale entre la surface de
support pour les récipients de cuisson sur
la plaque de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte aspirante. (Quand la
hotte aspirante est située au-dessus d’'une
cuisiniére a gaz, cette distance doit étre
d’au moins 65 cm)

@L’air ne doit pas étre évacué dans un
conduit utilisé pour les fumées provenant
d’appareils de combustion & gaz ou
fonctionnant avec d’autres carburants.

A toujours faire :

@ Important ! Coupez toujours
l'alimentation électrique durant
l'installation et I'entretien, comme par

"C
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exemple quand vous changez une
ampoule.

@ La hotte aspirante doit étre installée
conformément aux instructions
d’installation et toutes les mesures
doivent étre respectées.

@ Tout le travail d’installation doit étre
effectué par une personne compétente
ou un électricien qualifié.

@ Veuillez faire attention quand vous jetez
'emballage. Les enfants pourraient se
blesser avec.

@ Faites attention aux bords coupants a
l'intérieur de la hotte aspirante durant
l'installation et le nettoyage.

@® Quand la hotte aspirante est située au-
dessus d’'une cuisiniére, la distance
minimale entre la surface de support
pour les récipients de cuisson sur la
plague de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte aspirante doit étre la
suivante :

Cuisinieres a gaz : 75 cm
Cuisiniéres électriques : 65 cm
Cuisiniéres a charbon

Oou & mazout : 75cm

@ Vérifiez que les coudes des conduits ne
sont pas inférieurs a 90 degrés car cela
réduirait I'efficacité de la hotte aspirante.

@ Avertissement : Si les vis ou le dispositif
de fixation ne sont pas installés
conformément a ces instructions, cela
peut provoquer des dangers électriques



A toujours faire :

@ Placez toujours le couvercle sur les
casseroles et les poéles quand vous
cuisinez sur une cuisiniére a gaz.

@ En mode extraction, I'air de la piece est
éliminé par la hotte aspirante. Vérifiez que
des mesures de ventilation correctes sont
adoptées. La hotte aspirante élimine les
odeurs de la piéce mais pas la vapeur.

@ La hotte aspirante est réservée a un
usage domestique.

@ Si le cordon d’alimentation est
endommageé, faites-le remplacer par le
fabricant, le service aprés-vente ou un
électricien qualifié pour éviter tout risque
d’accident.

@ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et par des
personnes a capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles réduites ou
sans expérience et connaissances, s'ils
sont sous une surveillance appropriée ou
bien s'’ils ont été informés quant a
l'utilisation de I'appareil de maniere sdre,
et s’ils comprennent les risques impliqués.
Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

@ Avertissement : Avant d’accéder aux
bornes, il faut débrancher tous les circuits
d’alimentation.
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A toujours faire :

@ Attention : L’appareil et ses parties
accessibles peuvent devenir chauds
durant le fonctionnement. Evitez de
toucher les éléments qui chauffent. Les
enfants 4gés de moins de 8 ans doivent
rester & distance a moins d’étre surveillés
en permanence.

@1l faut disposer d’une ventilation
appropriée dans la piéce ou la hotte
aspirante est utilisée en méme temps que
d’autres appareils brdlant du gaz ou
d’autres carburants.

@1l existe un risque d’incendie si le
nettoyage n’est pas effectué
conformément aux instructions.

®Les réglementations relatives a
I'évacuation de I'air doivent étre
respectées.

@ Nettoyez régulierement votre appareil en
suivant la méthode fournie dans le
chapitre ENTRETIEN.

@®Pour des raisons de sécurité, veuillez
n'utiliser que des vis de fixation ou de
montage de la méme taille que celle
recommandée dans ce manuel
d’instruction.

@En ce qui concerne les détails sur la
méthode et la fréquence de nettoyage,
veuillez vous reporter au paragraphe
relatif a I'entretien et au nettoyage dans le
manuel d’instruction.

@ Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans
surveillance.

@ Quand la hotte aspirante et les appareils
alimentés par autre chose que de
I'électricité fonctionnent simultanément, la
pression négative a l'intérieur de la piéce
ne doit pas dépasser 4 Pa (4 x 10-5 bar).

@AVERTISSEMENT : Risque d'incendie :
ne rangez pas des objets sur les surfaces
de cuisson.

@1l ne faut pas utiliser de nettoyeur vapeur.
@®Ne tentez JAMAIS d’éteindre un incendie
avec de I'eau, mais éteignez I'appareil
puis couvrez la flamme par exemple avec

un couvercle ou une couverture pare-
flammes.



INSTALLATION
A. INSTALLATION (murale)

(1) Choisissez I'emplacement des trous pour fixer la hotte aspirante.
(2) Montez la hotte aspirante au mur avec les 4 vis (4x 30 mm)

B. INSTALLATION (sur un meuble)

(1) Montez la hotte aspirante sur le meuble avec les 4 vis (4x35 mm), 4 écrous et
rondelles plates. Fixez la hotte sur le meuble en faisant passer les 4 vis et les
4 rondelles plates du dessus du meuble jusqu’a la hotte aspirante. Puis a
I'intérieur de la hotte aspirante, passez la rondelle et I'écrou a travers la vis pour
fixer I'appareil sur le meuble.

f o

p— .—;_I
I

Hotte aspirante de 60 cm
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Bruit : Il existe 2 méthodes pour la ventilation, a savoir la « ventilation horizontale » et la
« ventilation verticale ». Veuillez faire attention a la méthode de ventilation au moment de
I'installation.

Ventilation horizontale : Voir fig. 4A, veuillez utiliser le couvercle pour fermer la sortie sur le
dessus, puis I'air peut étre évacué par l'arriere.

Ventilation verticale : Voir fig. 4B, veuillez utiliser le couvercle pour bloquer la sortie a
I'arriere, puis I'air peut étre évacué par le dessus.

Fig. 4

Réglage dela ventilation del’air

Ventilation extérieure de I'air : Tournez le dispositif de réglage sur la position extérieure (fig.
5A), installez la sortie, allumez la hotte aspirante, 'air sera ensuite évacué par la sortie
extérieure.

Ventilation intérieure de I'air : Tournez le dispositif de réglage sur la position intérieure (fig.
5B), installez le couvercle de la sortie, allumez la hotte aspirante, I'air peut alors étre évacué par
la sortie intérieure.

c Fig. 5 D

AVERTISSEME | » Pour des raisons de sécurité, veuillez n'utiliser
NT : que des vis de fixation ou de montage de la
méme taille que celle recommandée dans ce
manuel d’instruction.

> Si les vis ou le dispositif de fixation ne sont pas
installés conformément a ces instructions, cela
peut provoquer des dangers électriques.

Commencez a utiliser votre hotte aspirante
Interrupteur a bascule
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Il existe 3 vitesses pour le moteur et un interrupteur marche/arrét pour I'éclairage.
Faites coulisser l'interrupteur pour le faire fonctionner.
Fonctionnement du moteur

0- Arrét

1- Basse puissance

2- Puissance moyenne
3- Haute puissance

Fonctionnement de I'éclairage

0- Arrét
1- Marche
P

(L Elﬂ_ ( 0)®

DEPANNAGE

10
o

()10 )

La lumiére est
allumée mais le
moteur ne
fonctionne pas

Le ventilateur est éteint

Sélectionnez une position du
commutateur du ventilateur.

Panne du commutateur du
ventilateur

Contactez le centre d’'assistance.

Panne du moteur

Contactez le centre d’'assistance.

La lumiére ne
fonctionne pas, le
moteur ne
fonctionne pas

Les fusibles de la maison ont
sauté

Remettez/Remplacez les
fusibles.

Cordon d’alimentation lache ou
débranché

Rebranchez le cordon a la prise
de courant.

Mettez sous tension la prise de
courant.

Fuite d’huile

Le clapet anti-refoulement et la
sortie ne sont pas bien
étanches

Otez le clapet anti-refoulement
et rendez-le étanche avec du
mastic.

Fuite au niveau du
raccordement de la cheminée
et du couvercle

Otez la cheminée et rendez-la
étanche.

Les lumieres ne
fonctionnent pas

Ampoules
cassées/défectueuses

Changez les ampoules selon ces
instructions.

Aspiration
insuffisante

La distance entre la hotte
aspirante et la plaque de
cuisson au gaz est trop
importante

Remontez la hotte aspirante a la
bonne distance.

La hotte aspirante
est inclinée

La vis de fixation n’est pas
suffisamment serrée

Serrez la vis de suspension et
placez-la a I'horizontale.

REMARQUE :
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Toute réparation électrique sur cet appareil doit étre conforme aux lois locales et
nationales. Veuillez contacter le centre d’assistance si vous avez des doutes avant
d’effectuer toute réparation. Débranchez toujours I'unité de la source d’alimentation
guand vous ouvrez l'unité.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Attention :

» Avant d’effectuer I'entretien ou le nettoyage, vous devez
débrancher la hotte aspirante de I'alimentation. Vérifiez que la
hotte aspirante est éteinte au niveau de la prise murale et que
la fiche est débranchée.

* Les surfaces extérieures sont susceptibles d’étre rayées et de
subir des abrasions, veuillez donc respecter les instructions de nettoyage pour
garantir le meilleur résultat possible sans dégat.

GENERALITES

Le nettoyage et I'entretien doivent étre effectués quand I'appareil est froid, en
particulier pour le nettoyage. Evitez de laisser des substances alcalines ou acides (jus
de citron, vinaigre, etc.) sur les surfaces.

ACIER INOXYDABLE

Il faut nettoyer réguliérement (par ex. une fois par semaine) I'acier inoxydable pour
garantir une longue durée de vie. Essuyez-le avec un chiffon doux et sec. Un liquide
de nettoyage spécialement congu pour I'acier inoxydable peut étre utilisé.
REMARQUE :

Veillez a essuyer I'appareil le long du grain de I'acier inoxydable pour éviter
I'apparition de rayures croisées.

SURFACE DU PANNEAU DE COMMANDE

Le panneau de commande peut étre nettoyé avec de I'eau savonneuse chaude.
Veérifiez que le chiffon est propre et bien essoré avant d’effectuer le nettoyage. Utilisez
un chiffon doux et sec pour éliminer I'excés d’humidité restant aprés le nettoyage.

Important

Utilisez des détergents neutres et évitez les produits chimiques agressifs, les
détergents ménagers puissants ou les produits contenant des abrasifs, car cela
affectera I'aspect de I'appareil et pourrait éliminer les dessins imprimés sur le panneau
de commande et rendre la garantie caduque.

FILTRES A TAMIS A GRAISSE

Les filtres a tamis peuvent étre nettoyés a la main. Plongez-les pendant pres de 3
minutes dans de I'’eau avec un détergent pour dissoudre la graisse, puis brossez-les
délicatement avec une brosse douce. N'exercez pas une pression trop importante
pour éviter de les endommager. (Laissez-les sécher naturellement sans les placer en
plein soleil)

Les filtres doivent étre lavés séparément des couverts et des ustensiles de cuisine. Il
est conseillé de ne pas utiliser un agent de ringage.
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° Enlevez les filtres selon les instructions de la Fig. ci-dessous.
) N'utilisez pas de détergent abrasif car il endommagerait la hotte.

INSTALLATION DES FILTRES A TAMIS A GRAISSE
 Pour installer les filtres, suivez ces quatre étapes :

- Inclinez le filtre pour 'introduire dans les fentes a I'arriére de la hotte ;

- Appuyez sur le bouton situé sur la poignée du filtre ;

- Reléachez la poignée une fois que le filtre est mis en place ;

- Répétez cette opération pour installer tous les filtres.

FILTRE A CHARBON

Le filtre & charbon actif peut étre utilisé pour capturer les odeurs. Il faut habituellement
remplacer le filtre a charbon actif tous les trois ou six mois en fonction de vos
habitudes de cuisine. La procédure d'installation du filtre & charbon actif est indiquée
ci-dessous.

1. Enlevez le filtre a graisse.
2. Placez le filtre a charbon sur le filtre a graisse.

3. Fixez le filtre a charbon correctement placé avec le petit fil de fer.
4. Remontez le filtre & graisse.
5. N'utilisez les filtres a charbon que pour le mode recyclage.
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1 Support en acier

REMARQUE :

2 Filtre a charbon 3 Filtre a graisse

e Assurez-vous que le filtre est bien verrouillé. Sinon, il pourrait se détacher et

devenir dangereux.

e Quand le filtre a charbon actif est fixé, la puissance d’aspiration diminue.

REMPLACEMENT DE L’AMPOULE

Important : <

<>

O +

L'ampoule doit étre remplacée par le fabricant, le
service aprés-vente ou dautres personnes
qualifiées.

Coupez toujours le courant avant d’effectuer toute
opération sur l'appareil. Quand vous manipulez
'ampoule, assurez-vous qu'elle ait entierement
refroidi avant tout contact direct avec les mains.
Quand vous manipulez les ampoules, faites-le avec
un chiffon ou des gants pour vous assurer tout
contact entre de la transpiration et I'ampoule car
cela peut réduire la durée de vie de 'ampoule.

Changer I'ampoule :

*Avant de changer les lumiéres, assurez-vous que I'appareil a été débranché.
*Utilisez le tournevis pour desserrer les 2 vis autotaraudeuses ST4*8 mm du panneau
d’éclairage, sortez la fixation de I'éclairage. Ouvrez le boitier des bornes qui est
raccordeé au cable, débranchez le connecteur du céable et remplacez 'ampoule.

» Le codelLCOS D pour cette lampe est le suivant : DBS-2.5/65-H-120/33

— Modules LED —lampe rectangulaire

— Puissance maxi : 2,5W

— Plage de tension : CA 220-240 V

— Dimensions :
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PROTECTION DE L ENVIRONNEMENT

Le symbole de la poubelle barrée est apposé sur ce produit. Cela
veut dire que ce produit ne doit pas étre jeté avec les ordures
ménageres mais doit étre apporté a un centre de collecte sélective
conformément a la Directive 2012/19/UE. Il sera ensuite recyclé ou
démonté pour réduire au minimum I'impact sur I'environnement car
les produits électriques et électroniques sont potentiellement
B . | dangereux pour I'environnement et la santé humaine car contenant
des substances nocives. Pour de plus amples informations, veuillez
contacter les autorités locales ou régionales.

REMARQUE :
Les indications suivantes montrent comment réduire I'impact total sur I'environnement

(par ex. utilisation de I'énergie) du processus de cuisson.
(1) Installez la hotte aspirante & un endroit approprié disposant d’une ventilation
efficace.
(2) Nettoyez la hotte aspirante régulierement de maniére a ne pas obstruer le
conduit d’air.
(3) N'oubliez pas d’éteindre la lumiere de la hotte aspirante aprés avoir cuisiné.
(4) N'oubliez pas d’éteindre la hotte aspirante apres avoir cuisiné.

INFORMATIONS POUR LE DEMONTAGE

Ne démontez pas I'appareil autrement que ce qui est indiqué dans le manuel
d'utilisation. L'appareil ne doit pas étre démonté par I'utilisateur. A la fin de sa durée
de vie, I'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres. Adressez-vous
aux autorités locales ou au revendeur pour connaitre la méthode de recyclage.
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Napa za Stednjak
Priruénik suputama
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SIGURNOSNE UPUTE

U ovom priru¢niku opisane su pravilna ugradnja i uporaba vase nape za tednjak; pazljivo ga
procitajte prije uporabe cak i ako vam je proizvod poznat. Prirucnik treba Cuvati na sigurnom
mjestu da biste se njime mogli posluziti i u buduénosti.

Nikada nemojte Ciniti sljedece:

@® Ne pokuSavajte rabiti napu za
Stednjak bez filtara za masnoce ili ako
su filtri izrazito masni!

@ Ne ugradujte iznad Stednjaka koji ima
reSetku na visokoj razini.

@ Ne ostavljajte tave u kojima se prZi
hrana bez nadzora tijekom uporabe jer
se pregrijane masti ili ulja mogu
zapaliti.

@ Nikada ne ostavljajte otvoreni plamen
ispod nape za Stednjak.

@ Ako je napa za Stednjak oStecena, ne
pokuSavajte je rabiti.

@ Ne flambirajte hranu ispod nape za
Stednjak.

@® OPREZ: Prilikom uporabe s uredajima
za kuhanje dostupni dijelovi mogu se
zagrijati.

@® Najmanja udaljenost izmedu potporne
povrsine za posude za kuhanje na
ploci za kuhanje i najnizeg dijela nape
za Stednjak. (Kada je napa za
Stednjak smjeStena iznad plinskog
uredaja, ta udaljenost mora biti
najmanje 65 cm)

@ Zrak se ne smije ispustiti u dimnjak koji
se rabi za ispusne plinove uredaja na
plin ili druga goriva.

l‘é
Uvijek trebate napraviti sljedece:
@®Vazno! Uvijek iskljuCite napajanje
u elektroenergetskoj mrezi tijekom
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ugradnje i odrzavanja, primjerice
zamjene zarulje.

@® Napu za Stednjak trebate ugraditi
u skladu s uputama za ugradnju
i trebate se pridrzavati svih mjerenja.

@ Sve radove ugradnje smiju obaviti
samo osposobljena osoba ili
kvalificirani elektriCar.

@ PaZljivo odlozite ambalaZzni materijal.
Djeci on moze naskoditi.

@ Obratite paznju na oStre rubove
u unutraSnjosti nape za Stednjak
tijekom ugradnje i €iS¢enja.

@®Kada se Stednjak nalazi iznad plinskog
uredaja, najmanja udaljenost izmedu
potporne povrSine za posude za
kuhanje na plocCi za kuhanje i najnizeg
dijela nape za Stednjak mora biti:

Plinski Stednjaci: 75 cm
ElektriCni Stednjaci: 65 cm
Stednjaci na ugljeniiliulje: 75 cm

@ Pobrinite se da u kanalima nema
zavoja ostrijih od 90 stupnjeva jer se
tako smanjuje uCinkovitost nape za
Stednjak.

@ Upozorenje: Ako ne ugradite vijke ili
priévrsni uredaj u skladu s ovim
uputama, mogu nastati rizici povezani
sa strujom



Uvijek trebate napraviti sljedece:

@ Uvijek stavite poklopce na lonce i tave
kada kuhate na plinskom Stednjaku.

@®Kada je u nacinu ekstrakcije, zrak iz
prostorije uklanja napa za Stednjak.
Svakako se pridrzavajte odgovarajucih
mjera za provjetravanje. Napa za
Stednjak uklanja neugodne mirise iz
prostorije, ali ne i paru.

@® Napa za Stednjak namijenjena je samo
uporabi u domacinstvu.

@ Ako je kabel za napajanje ostecen,
trebaju ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili osobe slicnih
kvalifikacija radi izbjegavanja
opasnosti.

@ Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca
starija od osam godina i osobe sa
smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima il
nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili su dobili upute u vezi
sa sigurnom upotrebom uredaja te ako
shvacaju pripadajuce opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati uredajem. Djeca bez
nadzora ne smiju Cistiti niti obavljati
postupke odrzavanja uredaja.

@ Upozorenje: Prije nego Sto uspostavite
pristup terminalima, trebate iskljuciti
sve strujne krugove za napajanje.
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Uvijek trebate napraviti sljedece:

@ Oprez: Uredaj i njegovi pristupacni
dijelovi mogu postati vruci tijekom
rada. Budite pazljivi i ne dodirujte
grijace elemente. Djeca mlada od
osam godina trebaju se drzati podalje
osim ako su pod stalnim nadzorom.

@ Prostorija mora biti propisno
provjetrena kada se napa za Stednjak
rabi istovremeno s uredajima na plin ili
druga goriva.

@ Nastaje rizik od pozara ako se CiS¢enje
ne obavi u skladu s uputama

@ Treba se pridrZzavati propisa
o0 ispuStanju zraka.

@ Povremeno odistite ureda;j slijededi
nacin opisan u poglavlju
ODRZAVANJE.

@1z sigurnosnih razloga upotrebljavajte
samo onu veli€inu pricvrsnih ili
postavnih vijaka koja je preporuc¢ena
u ovom priruéniku s uputama.

@®Kada je rije€ o pojedinostima o nacinu
i uCestalosti CiSCenja, pogledajte
odjeljak o odrzavaniju i €iS¢enju u
prirucniku s uputama.

@ Djeca bez nadzora ne smiju Cistiti niti
obavljati postupke odrzavanja uredaja.

@®Kada istovremeno rade napa za
Stednjak i uredaji koji se ne napajaju
strujom, potlak u prostoriji ne smije biti
viSi od 4 Pa (4 x 10-5 bara).

@ UPOZORENJE: Opasnost od poZara:
ne spremajte predmete na povrsine za
kuhanje.

@®Ne smije se rabiti parni Cistac.

@ NIKADA ne pokuSavajte ugasiti
vatru vodom, nego iskljuCite uredaj
i prekrijte plamen npr. poklopcem ili
protupozarnim pokrivacem.



UGRADNJA
A. UGRADNJA (Postavljanje na zid)

(1) Odaberite lokaciju otvora za pri€vrsCivanje nape za Stednjak.
(2) Postavite napu za Stednjak na zid uporabom Cetiri vijka (4 x 30 mm)

B. UGRADNJA (Postavljanje na ormaric)

(1) Postavite napu za Stednjak na ormari¢u uporabom Cetiri vijka (4 x 35 mm), Cetiri
matice i ravnih podloski. Provucite Cetiri vijka i Cetiri ravne podloske od vrha
ormaric¢a do nape za Stednjak i tako priCvrstite napu na ormarié. Zatim, u napi
za Stednjak provucite ravnu podloSku i maticu do vijka da biste zadrzali uredaj
na ormaricu.

fome

—

Napa za Stednjak 60 cm
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Obavijest: Dva su nac¢ina provjetravanja, uklju¢ujuéi ,vodoravno provjetravanje” i ,0komito
provjetravanje”. Pazite na nacin provjetravanja prilikom ugradnje.

Vodoravno provjetravanje: Pogledajte S1. 4A; upotrijebite poklopac za zatvaranje izlaza na
vrhu pa se zrak moZe provjetravati sa straznje strane.

Okomito provjetravanje: Pogledajte S1. 4B; upotrijebite poklopac za zatvaranje izlaza na
straznjoj strani pa se zrak moze provjetravati s vrha.

SL. 4

Postavljanje provjetravanja zraka

Vanjsko provjetravanje zraka: Okrenite prilagodnik u vanjski polozaj (S1. 5A), postavite izlaz,
ukljucite napu za Stednjak i zrak se provjetrava iz vanjskog izlaza.

Unutarnje provjetravanje zraka: Okrenite prilagodnik u unutarnji polozaj (S1. 5B), postavite
poklopac izlaza, ukljucite napu za Stednjak i zrak se provjetrava iz unutarnjeg izlaza.

T

¢ SL.5 D

105



UPOZORENJE: » |z sigurnosnih razloga upotrebljavajte samo onu
veliCinu priévrsnih ili postavnih vijaka koja je
preporuc¢ena u ovom prirucniku s uputama.

» Ako ne ugradite vijke ili pri¢vrsni uredaj u skladu
S ovim uputama, mogu nastati rizici povezani sa
strujom.

Po€nite rabiti napu za Stednjak

Pregibni prekidaé

Tri su brzine za motor i prekidac za paljenje i gaSenje svjetiljke.
Pomaknite prekidac kliznim pokretom da biste ga ukljudili.

Rad motora
0- isklju¢eno
1- Postavljanje niske snage
2- Postavljanje srednje snage
3- Postavljanje visoke snage
Rad svjetla
0- IskljuCeno
1- Ukljuceno
.-'—"_"_._.___
/ | "
[ s210( ()@ 8((01o
l\"—-_____‘_____-_ _,_;—l"“.’J

RIJESAVANJE PROBLEMA

_ _ IskljuCen je prekidaC za Odaberite polozaj prekidaca za
Svietoje ventilator ventilator.
ukljucd(-?no, ali motor | kyar prekidaga za ventilator Obratite se servisnom centru.
ne radi
Kvar motora Obratite se servisnom centru.

Vratite osiguraCe u prvotno
stanje / zamijenite ih.
Ponovno utaknite kabel

u uticnicu.

Uklju€ite utiCnicu.

|zgorjeli osiguraci

Svjetlo ne radi,
motor ne radi Kabel za napajanje labav ili nije
spojen

Jednosmjerni ventil i izlaz nisu | Spustite jednosmjerni ventil

o ¢vrsto zatvoreni I zabrtvite ga brtvilom.
Curenje ulja

Curenje iz spoja dimnjaka

i poklopca Spustite dimnjak i zabrtvite ga.
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Razbijene zarulje / zarulje Zamijenite Zarulje prema ovoj

Svjetla ne rade .
u kvaru uputi.

Prevelika udaljenost izmedu Postavite napu za Stednjak na

Nedovoljan usis nape za Stednjak i plinske ploCe | pravilnu udaljenost.

Naginje se napa za | Pricvrsni vijak nije dovoljno Stegnite visedi vijak i stavite ga
Stednjak stegnut u vodoravan polozaj.
NAPOMENA:

Bilo koji elektri€ni popravci ovoga uredaja moraju biti u skladu s lokalnim,

drzavnim i saveznim zakonima. Obratite se servisnom centru ako imate
nedoumica prije nego Sto poduzmete iSta od gore navedenog. Uvijek iskljucite
napajanje kada otvarate jedinicu.

ODRZAVANJE 1 CISCENJE

Oprez:.

* Prije nego Sto izvedete odrzavanije ili CiS¢enje, trebate iskljuciti
napajanje nape za Stednjak. Pobrinite se da je napa za
Stednjak iskljuCena iz zidne utiCnice i da je utikaC uklonjen.

* Vanjske su povrsine podlozne ogrebotinama i abraziji; stoga
se pridrzavajte uputa za CiS¢enje da biste postigli najbolje rezultate bez oStecenja.

OPCENITO
CiScenje i odrzavanje, osobito CiS¢enje, treba izvoditi dok je uredaj hladan.
Ne ostavljajte luznate ili kisele tvari (limunov sok, ocat itd.) na povrSinama.

NEHRDAJUCI CELIK

Nehrdajuci Celik treba redovito Cistiti (tj. svaki tiedan) radi dugog radnog vijeka.
Osusite Cistom mekanom krpom. Mozete upotrijebiti i specijalnu tekucinu za CiS¢enje
nehrdajuceg Celika.

NAPOMENA:

Pobrinite se da brisanje izvodite u smjeru teksture nehrdajuceg Celika radi
sprjeCavanja pojave neuglednih poprecnih linija.

POVRSINA UPRAVLJACKE PLOCE

Oblogu upravljacke ploCe mozete o istiti toplom sapunastom vodom. Provjerite je li
krpa Cista i dobro iscijedena prije CiS¢enja. Upotrijebite suhu meku krpu za uklanjanje
viSka vlage nakon CiS¢enja.

Vazno

Upotrebljavajte neutralne deterd ente i izbjegavajte teSke kemikalije za CiSCenje, jake
deterdzente za domacinstvo ili proizvode koji sadrze abrazive, jer to utjeCe na izgled
uredaja i time mozete ukloniti otisnuti materijal na upravljackoj plo€i i tako ponistiti
jamstvo.

FILTRI S MREZICOM ZA MASNOCE

Filtre mozete ocistiti ru¢no. Umocite ih otprilike tri minute u vodu s deterdzentom za
otapanje masnoca, a zatim ih lagano iSCetkajte mekanom Cetkom. Ne pritiSCite previSe
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da ne biste ostetili filtre. (Ostavite da se osuSe prirodnim putem, podalje od izravne
Sunceve svjetlosti)

Filtre treba prati odvojeno od posuda i kuhinjskog pribora. Ne preporucuje se uporaba
sredstva za ispiranje.

° Uklanjanje filtara prema uputama na Sl. u nastavku.
° Ne rabite abrazivne deterdzente jer Cete tako oStetiti napu.

UGRADNJA FILTARA S MREZICOM ZA MASNOCE
+ Slijedite sljedeca Cetiri koraka za ugradnju filtara.

- Stavite filtar pod kutom u utore na straznjoj strani nape.

- Pritisnite gumb na rucki filtra.

- Otpustite rucku kada filtar upadne u polozaj mirovanja.

- Ponovite postupak za ugradnju svih filtara.

UGLJENI FILTAR

Filtar od aktivnog ugljena moze se upotrijebiti za sprje€avanje Sirenja neugodnih mirisa.
Filtar od aktivnog ugljena normalno treba promijeniti nakon tri do Sest mjeseci, ovisno

o vaSim navikama kuhanja. Postupak ugradnije filtra od aktivhog ugljena objaSnjen je u
nastavku.

1. lzvucite filtar za masnoce.
2. Stavite ugljeni filtar na filtar za masnoce.

3. Pri€vrstite propisno namjesten ugljeni filtar malom Celicnom zicom.
4. Ponovno ugradite filtar za masnoce.
5. Upotrebljavajte ugljeni filtar samo u nacinu ponovnog protoka.
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1. Celi¢na kuka

NAPOMENA:

2. Ugljeni filtar 3. Filtar za masnoce

e Filtar mora biti sigurno zaklju¢an. InaCe bi mogao olabaviti i prouzroCiti opasne

situacije.

e Kada je filtar od aktivnog ugljena pricvrs¢en, usisna je snaga manja.

ZAMJENA ZARULJE

Vazno: <> Zarulju trebaju zamijeniti proizvodag, njegov serviser

<>

<>

O

ili osobe sli¢nih kvalifikacija.

Uvijek iskljuCite napajanje prije izvodenja bilo kojih
radnji na uredaju. Kada rukujete Zaruljom, priCekaijte
da se potpuno ohladi prije nego Sto dode u izravan
doticaj s rukama.

Kada rukujete zaruljama upotrijebite krpu ili stavite
rukavice da znoj ne bi doSao u doticaj sa zaruljom
buduci da joj to smanjuje vijek trajanja.

Mijenjanje svjetla:

*Prije mijenjanja svjetla pobrinite se da je ureda;j iskljucen.

*OdvijaCem olabavite samourezni vijak ST4*8MM (dva kom) s rasvjetne ploCe za
osvijetljavanje i izvucite rasvjetnu opremu. Otvorite priklju¢nu kutiju koja je spojena
Zicom, odspoijite zi¢ni poveznik i zamijenite svjetiljku.

« Sifra ILCOS D za ovu svijetiljiku je: DBS-2.5/65-H-120/33

— moduli LED —pravokutna svjetiljka

— Najveca snaga: 2,5W

— Podrucje napona: AC 220 — 240 V

— Dimenzije:
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ZASTITA OKOL ISA:

Ovaj je proizvod oznaCen simbolom za selektivno razvrstavanje
otpadne elektronicke opreme. To znaci da se ovaj proizvod ne smije
odlagati s otpadom iz domacinstva, nego ga treba zbrinuti sukladno
sustavu za selektivno prikupljanje prema Direktivi br. 2012/19/EU.
Nakon toga se reciklira ili rastavlja radi svodenja utjecaja na okoli$
na najmanju mogucu mjeru. Elektricni i elektroniCki proizvodi
B = | potencijalno su opasni za okolis i ljudsko zdravlje zbog prisutnosti

' opasnih tvari. ViSe informacija mogu vam pruziti lokalna ili regionalna
nadleznih tijela.

NAPOMENA:
U nastavku je prikazano kako smanjiti ukupan utjecaj postupka kuhanja (tj. uporabe
energije) na okolis.
(1) Ugradite napu za Stednjak na pravo mjesto s propisnim provjetravanjem.
(2) Redovito Cistite napu za Stednjak radi sprjeCavanja blokiranja zraCnog puta.
(3) Ne zaboravite iskljuciti svjetlo nape za Stednjak nakon kuhanja.
(4) Ne zaboravite iskljuciti napu za Stednjak nakon kuhanja.

INFORMACIJE O RASTAVLJANJU

Ne rastavljajte uredaj na nacin koji nije prikazan u korisnickom priru¢niku. Korisnik ne
smije rastavljati uredaj. Na kraju radnog vijeka uredaj se ne smije odloziti s otpadom
iz domacinstva. Vase lokalno nadlezno tijelo ili njegov predstavnik mogu vam dati
savjete o recikliranju.
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Cappa per cucina
Manuale di istruzioni




................................................................................................... Avvertenze sulla sicurezza
........................................................................................................................ Installazione
.................................................................................................. Funzionamento della cappa
........................................................................................................ Soluzione dei problemi

........................................................................................................ Pulizia e manutenzione

...................................................................................................... Protezione dell’ambiente
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AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

Questo manuale fornisce istruzioni per installare e utilizzare correttamente la cappa, per cui occorre
consultarle attentamente anche se il prodotto ¢ gia conosciuto. Conservare questo manuale in un

luogo sicuro per consultazioni successive.

Cosa non fare:

® Non utilizzare la cappa se i filtri per il
grasso mancano o sono sporchi.

@® Non installare su fornelli che
producono fiamme alte.

@®Non lasciare incustodite le padelle per
le fritture, in quanto il surriscalda-
mento dell’'olio o dei grassi potrebbe
provocare incendi.

@®Non produrre fiamme alte sotto la
cappa.

@®Non utilizzare la cappa se &
danneggiata.

@ Non cucinare pietanze al flambé sotto
la cappa.

@ATTENZIONE: i componenti
accessibili potrebbero diventare
troppo caldi quando la cappa viene
utilizzata con altri elettrodomestici per
la cottura degli alimenti.

@ Attenersi alla distanza minima tra la
superficie di supporto delle pentole sul
piano cottura e la parte inferiore della
cappa. Se la cappa viene installata su
un elettrodomestico a gas, la distanza
minima é almeno 65 cm.

@ L'aria non deve essere scaricata
nella canna fumaria utilizzata per
I’evacuazione dei fumi di
elettrodomestici che bruciano gas
o altri combustibili.

[ J
Cosa fare:
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@ Importante: durante I'installazione e la
manutenzione (ad es. la sostituzione
della lampadina), scollegare sempre la
fonte di alimentazione elettrica.

@ La cappa deve essere installata
esattamente come descritto nelle
istruzioni.

@L’installazione deve essere effettuata
da un elettricista professionista o da
una persona competente.

@ Smaltire correttamente i materiali di
imballo, mantenendoli fuori dalla
portata dei bambini.

@ Accertarsi che nella cappa non
rimangano oggetti taglienti,
specialmente durante le operazioni di
installazione e manutenzione.

@ Se la cappa viene installata su un
elettrodomestico a gas, rispettare la
distanza minima tra la superficie di
supporto delle pentole sul piano
cottura e la parte inferiore della cappa:
Fornelli a gas: 75 cm
Fornelli elettrici: 65 cm
Fornelli a olio o carbone: 75 cm

@ Accertarsi che le curvature dei tubi non
siano inferiori a 90 gradi, altrimenti
I'efficienza della cappa diminuisce.

@ Avvertenza: per evitare pericoli dovuti
all’elettricita, installare tutte le viti e i
dispositivi di fissaggio descritti nelle
presenti istruzioni.



Cosa fare:

@®Se il fornello & a gas, coprire sempre
le pentole con i coperchi.

@ In modalita estrazione, I'aria
nell’ambiente viene rimossa dalla
cappa. Predisporre un’adeguata
ventilazione. La cappa elimina gli
odori dall’ambiente, ma non il vapore.

@ La cappa deve essere utilizzata solo in
ambienti domestici.

@ Se il cavo di alimentazione &
danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, da un rappresentante o da
una persona competente per evitare
rischi.

@® Questo elettrodomestico pud essere
utilizzato da bambini di almeno 8 anni,
da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali e da persone
inesperte solo se sono controllate o se
hanno appreso le modalita di utilizzo
sicuro dell’elettrodomestico e sono
consapevoli dei relativi rischi. Impedire
ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico. La pulizia e la
manutenzione non devono essere
effettuate dai bambini senza
supervisione.

@ Avvertenza: scollegare I'alimentazione
elettrica prima di accedere ai terminali
elettrici.

Cosa fare:
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@ Attenzione: I'elettrodomestico e i
componenti accessibili potrebbero
diventare molto caldi durante I'uso. Non
toccare le resistenze. Tenere lontani i
bambini di eta inferiore a 8 anni o
sorvegliarli continuamente.

@ Se la cappa viene utilizzata assieme a
elettrodomestici che bruciano gas o altri
combustibili, predisporre un’adeguata
ventilazione dell’'ambiente.

@ Per evitare il rischio di incendi, eseguire
le operazioni di pulizia come descritto
nelle istruzioni.

@ Attenersi scrupolosamente alle norme e
ai regolamenti inerenti allo scarico
dell'aria.

@ Pulire periodicamente I'elettrodomestico
con il metodo descritto nel capitolo
MANUTENZIONE.

@ Per motivi di sicurezza, utilizzare solo
viti o dispositivi di montaggio delle
dimensioni consigliate nel presente
manuale di istruzioni.

@ Per la frequenza e il metodo di pulizia,
fare riferimento alle istruzioni dettagliate
contenute nella sezione dedicata alla
pulizia e alla manutenzione.

@La pulizia e la manutenzione non
devono essere effettuate dai bambini
senza supervisione.

@ Se la cappa viene utilizzata
contemporaneamente ad altri
elettrodomestici alimentati con fonti
alternative all’elettricita, la pressione
negativa del’ambiente non deve essere
superiore a 4 Pa (4x10° bar).

@ AVVERTENZA: per evitare il rischio di
incendi, non collocare oggetti sulle
superfici di cottura.

@ Non adoperare elettrodomestici per la
pulizia a vapore.

@In caso di incendio, non provare MAI a
estinguerlo con I'acqua; spegnere
I'elettrodomestico e coprire la famma
con un coperchio 0 una coperta
antincendio.



INSTALLAZIONE
A. INSTALLAZIONE (montaggio a parete)

(1) Stabilire la posizione dei fori per il fissaggio della cappa.
(2) Montare la cappa a parete utilizzando 4 viti da 30 mm.

B. INSTALLAZIONE (montaggio in vano)

(1) Montare la cappa sul vano utilizzando 4 viti da 35 mm, 4 dadi e rondelle piatte.
Fissare la cappa al vano inserendo 4 viti e 4 rondelle piatte dalla parte
superiore del vano alla cappa. All'interno della cappa, quindi, applicare le
rondelle piatte e i dadi alle viti per fissare I'elettrodomestico al vano.

cappa da 60 cm

Avviso: la ventilazione puo essere predisposta in orizzontale o in verticale. Scegliere il metodo
di ventilazione durante I'installazione.
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Ventilazione orizzontale: per evacuare l'aria dalla parte posteriore, sigillare con il coperchio lo
scarico superiore (Fig. 4A).

Ventilazione verticale: per evacuare 'aria dalla parte superiore, sigillare con il coperchio lo
scarico posteriore (Fig. 4B).

Figura 4

| mpostazione della ventilazione ddl’aria

Evacuazione dell’aria all’esterno: ruotare il regolatore in posizione esterna (Fig. 5A), installare
lo scarico e accendere la cappa per evacuare 'aria dallo scarico esterno.

Evacuazione dell’aria all'interno: ruotare il regolatore in posizione interna (Fig. 5B), installare il
coperchio dello scarico e accendere la cappa per evacuare I'aria dallo scarico interno.

Figura 5
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AVVERTENZA: | » Per motivi di sicurezza, utilizzare solo viti o
dispositivi  di montaggio delle dimensioni
consigliate nel presente manuale di istruzioni.

» Per evitare pericoli dovuti all’elettricita, installare
tutte le viti e i dispositivi di fissaggio descritti
nelle presenti istruzioni.

Funzionamento della cappa

Interruttori

E presente un interruttore che consente di scegliere 3 velocita di rotazione del motore
e un interruttore per accendere e spegnere la lampada.

Fare scorrere l'interruttore per azionare la cappa.

Funzionamento del motore

0- Spento

1- Potenza bassa
2- Potenza media
3- Potenza alta

Funzionamento dell’illuminazione
0- Spenta
1- Accesa

e , g
szt 0)® @J.

SOLUZIONE DEI PROBLEMI

Interruttore del ventilatore Scegliere una posizione di
La luce si accende | Spento. funzionamento del ventilatore.
i L’interruttore del ventilatore non | . . .
ma il motore non . Rivolgersi al centro assistenza.
funziona. funziona.
Il motore non funziona. Rivolgersi al centro assistenza.
Fusibili dell'impianto bruciati. Resettare o sostituire i fusibili.

La luce non si

i - . Inserire la spina nella presa di
accende ma il Cavo di alimentazione allentato P P
motore funziona. o scollegato. corrente.
Accendere la cappa.
o Valvola a 1 via o scarico non Staccare la valvolaa 1 viae
Perdita d’olio.

sigillati perfettamente. sigillarla.
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Perdita dal collegamento del
camino e del coperchio.

Smontare il camino e sigillarlo.

La luce non . Sostituire la lampadina come
: Lampadina guasta. - \mpadina
funziona. indicato nelle istruzioni.
Aspirazione La distanza tra la cappa e il Rimontare la cappa a una
insufficiente fornello a gas € eccessiva. distanza corretta.

La cappa si inclina.

La vite di fissaggio non é stata
stretta a sufficienza.

Stringere la vite di fissaggio per
collocare la cappa orizzontale.

NOTA:

Eventuali riparazioni elettriche all’elettrodomestico devono essere conformi alle
normative nazionali e locali. In caso di dubbi, rivolgersi al centro assistenza. Prima

di smontare I'elettrodomestico, scollegarlo sempre dalla fonte di alimentazione elettrica.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Attenzione:

* Prima di eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione,
scollegare la cappa dalla fonte di alimentazione elettrica.
Accertarsi che la cappa sia spenta e che la spina sia staccata

dalla presa.

* Le superfici esterne sono sensibili ai graffi e alle abrasioni, per
cui attenersi scrupolosamente alle istruzioni per la pulizia per ottenere i migliori
risultati possibili senza danni.

GENERALITA

La pulizia e la manutenzione devono essere eseguite con |'elettrodomestico freddo,
specialmente la pulizia. Non lasciare sostanze acide o alcaline (ad es. aceto o succo
di limone) sulle superfici.

ACCIAIO INOX

L'acciaio inox richiede una pulizia regolare (ad es. ogni settimana) per ottimizzarne la
durata. Pulire con un panno morbido e pulito. E possibile utilizzare detergenti liquidi

per acciaio inox.
NOTA:

strofinare lungo la trama dell’acciaio inox per evitare graffi trasversali antiestetici.

SUPERFICIE DEL PANNELLO DI CONTROLLO

Pulire le incrostazioni sul pannello di controllo con acqua calda e sapone. Utilizzare un
panno pulito e ben strizzato. Per eliminare I'umidita in eccesso dopo la pulizia,
adoperare un panno morbido.

Importante

Utilizzare detergenti neutri, evitando I'impiego di sostanze chimiche, detersivi potenti o
prodotti contenenti abrasivi, per evitare macchie o graffi che annullano la garanzia del

produttore.

FILTRI ANTIGRASSO A MAGLIA
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| filtri possono essere puliti manualmente. Lasciarli immersi per 3 minuti in acqua con
un detergente che scioglie il grasso e spazzolarli delicatamente con una spazzola
morbida. Non applicare troppa pressione, altrimenti potrebbero danneggiarsi. Lasciarli
asciugare naturalmente, al riparo dalla luce solare diretta.

| filtri devono essere lavati separatamente dalle stoviglie e dagli utensili di cucina,
preferibilmente senza utilizzare brillantante.

° Togliere i filtri come illustrato nella figura seguente.
° Non utilizzare detersivi abrasivi che potrebbero danneggiare la cappa.

INSTALLAZIONE DEI FILTRI ANTIGRASSO A MAGLIA

* Per installare i filtri, attenersi alla procedura seguente:

- Inserire il filtro nelle feritoie posteriori della cappa.

- Premere il pulsante sulla maniglia del filtro.

- Lasciare il pulsante quando il filtro € nella posizione corretta.
- Ripetere I'operazione per installare tutti i filtri.

FILTRI A CARBONE

Per catturare gli odori € possibile utilizzare filtri ai carboni attivi. Normalmente questi
filtri devono essere sostituiti ogni 3-6 mesi, in base all’'uso della cucina. Di seguito &
indicata la procedura di installazione dei filtri a carboni attivi.

1. Togliere il filtro antigrasso.
2. Collocare il filtro a carbone sul filtro antigrasso.

3. Sistemare correttamente il filtro a carboni e fissarlo con le staffe in filo d’acciaio.
4. Rimontare il filtro antigrasso.
5. Utilizzare i filtri a carbone solo in modalita ricircolo.
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1 Staffe d’acciaio

NOTA:

2 Filtro a carbone 3 Filtro antigrasso

e Accertarsi che il filtro sia bloccato, altrimenti potrebbe allentarsi e provocare danni.
e Se si utilizza un filtro a carboni attivi, la potenza di aspirazione si riduce.

SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA

Importante: | <~

<>

= +

La lampadina deve essere sostituita dal produttore,
da un rappresentante o da una persona qualificata.
Prima di effettuare qualunque operazione
sull’elettrodomestico, scollegare sempre la fonte di
alimentazione elettrica. Prima di toccare la
lampadina con le mani, accertarsi che si sia
raffreddata completamente.

Per prolungare la durata della lampadina,
maneggiare i portalampada con un panno o con i
guanti per evitare che il sudore entri a contatto con
lampadina.

Sostituzione della lampadina:
*Prima di sostituire la lampadina, accertarsi che la spina dell’elettrodomestico sia

staccata.

*Svitare le 2 viti autofilettanti ST4 da 8 mm del pannello di illuminazione ed estrarre la
lampada. Aprire il vano dei terminali di collegamento del cavo, scollegare il connettore

e sostituire la lampadina.
» Codice ILCOS D per la

lampadina: DBS-2.5/65-H-120/33

— Moduli a LED — lampadina rettangolare

— Wattaggio max: 2,5W

— Intervallo di tensione: 220-240 Vca

— Dimensioni:
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PROTEZIONE AMBIENTALE:

Questo prodotto € contrassegnato con il simbolo che indica la
necessita di un corretto smaltimento delle apparecchiature
elettroniche. Questo prodotto, infatti, non deve essere gettato via tra
i rifiuti comuni, ma deve essere smaltito adeguatamente in base alla
direttiva 2012/19/U. L’elettrodomestico deve essere riciclato o
demolito per ridurre al minimo I'impatto sull’ambiente. | prodotti
I = | clettrici ed elettronici, infatti, rappresentano una fonte di pericolo per
' I'ambiente e la salute umana a causa della presenza di sostanze
pericolose. Per ulteriori informazioni, rivolgersi alle autorita locali.

NOTA:
Le istruzioni fornite di seguito spiegano come ridurre I'impatto ambientale totale (ad es.

I'uso dell’energia) quando si cucina.
(1) Installare la cappa in un luogo corretto e adeguatamente ventilato.

(2) Pulire regolarmente la cappa per evitare ostruzioni nel percorso dell’aria.
(3) Dopo la cottura, spegnere la lampada della cappa.
(4) Dopo la cottura, spegnere la cappa.

INFORMAZIONI SULLO SMONTAGGIO

Per smontare I'elettrodomestico, attenersi scrupolosamente alle istruzioni contenute
in questo manuale. L'elettrodomestico non puo essere smontato dall’'utente. Alla fine
del ciclo di vita, I'elettrodomestico non deve essere gettato via come rifiuto comune.

Consultare le autorita locali o il fornitore per il corretto smaltimento.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze handleiding geeft uitleg hoe u uw dampkap correct moet installeren en gebruiken. Lees de
instructies aandachtig voordat u het toestel gebruikt, zelfs als u met dit product vertrouwd bent.
Houd de handleiding op een veilige plaats om die later te kunnen raadplegen.

Het volgende mag u nooit doen:

@ Probeer niet om de dampkap zonder
de vetfilters te gebruiken, of als de
filters bijzonder vettig zijn!

@ Niet boven een fornuis installeren met
een grill op hoog niveau.

@ Laat geen frituurpannen zonder
toezicht tijJdens het gebruik, gezien
oververhit vet en olie vuur kan vatten.

@ Laat nooit vrije viammen onder de
dampkap.

-
P

@ Probeer niet om de dampkap toch te
gebruiken als die beschadigd is.

@ Niet flamberen onder de dampkap.

@ OPGELET: Toegankelijke delen
kunnen heet worden wanneer ze met
kooktoestellen worden gebruikt.

@®De minimale afstand tussen het
steunoppervlak voor kookgerei op het
fornuis en de onderkant van de
dampkap. (Wanneer de dampkap
boven een gasfornuis is aangebracht,
dan moet deze afstand minstens 65
cm bedragen)

@ De lucht mag niet worden afgelaten in
een buis die wordt gebruikt voor
uitlaatgassen van toestellen die gas of
andere brandstoffen verbranden.

L
Het volgende moet u altijd doen:

@ Belangrijk! Schakel de elektrische
voeding op de stroomvoorziening altijd
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uit tijdens het installeren of het
onderhoud, bijvoorbeeld wanneer u
een lampje moet vervangen.

@ De dampkap moet worden
geinstalleerd in overeenstemming met
de instructies voor het installeren, en
alle maten moeten worden
gerespecteerd.

@ Alle installatiewerken moeten door een
bekwame persoon of een
gekwalificeerde elektricien worden
uitgevoerd.

@ Gelieve de verpakking zorgvuldig te
verwijderen. Kinderen kunnen er
immers door verwond raken.

@ Let op voor scherpe randen vanbinnen
in de dampkap, vooral tijdens het
installeren en het schoonmaken.

@®\Wanneer de dampkap boven een
gastoestel is geinstalleerd, moet de
minimale afstand tussen het
steunoppervlak voor kookgerei op het
fornuis en de onderkant van de
dampkap als volgt zijn:

Gasfornuizen: 75 cm
Elektrische fornuizen: 65 cm
Fornuizen op kolen of olie: 75 cm

@ Zorg ervoor dat de buigingen in de
leidingen niet meer dan 90 graden
bedragen, omdat dit de efficiéntie van
de dampkap anders vermindert.

@®Waarschuwing: Wanneer de
schroeven of de bevestiging niet
volgens deze instructies zijn
geinstalleerd, kan dit elektrische
gevaren met zich meebrengen



Het volgende moet u altijd doen:

@ ADoe altijd het deksel op de potten en
pannen wanneer u op een gasfornuis
kookt.

@®Wanneer het apparaat in zuigmodus is,
wordt de lucht in de kamer door de
dampkap weggezogen. Zorg ervoor
dat de correcte ventilatiemaatregelen
worden nageleefd. De dampkap
verwijdert geuren uit de kamer, maar
geen stoom.

@ De dampkap is uitsluitend voor
huishoudelijk gebruik.

@ Als het netsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door de
fabrikant, diens vertegenwoordiger of
vergelijkbaar gekwalificeerde
personen om gevaar te voorkomen.

@ Dit apparaat mag worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met een gebrek aan
ervaring en kennis, mits deze geschikt
toezicht hebben of instructies hebben
gekregen om het apparaat veilig te
kunnen gebruiken en de gevaren die
erbij betrokken zijn te kunnen
begrijpen. Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen. Het
schoonmaken en het onderhoud mag
niet door kinderen worden uitgevoerd
als zij niet onder toezicht staan.

@®\Waarschuwing: Vooraleer naar de
eindklemmen te gaan, moeten alle
voedingscircuits worden losgekoppeld.
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Het volgende moet u altijd doen:

@ Opgelet: Tijdens de werking kunnen
het apparaat en de toegankelijke
delen ervan erg heet worden. Let op
wanneer u de verwarmingselementen
aanraakt. Kinderen jonger dan 8 jaar
moeten uit de buurt blijven, tenzij zij
onder voortdurend toezicht staan.

@ Zorg voor voldoende ventilatie van de
kamer wanneer de dampkap gelijktijdig
met toestellen die gas of andere
brandstoffen verbranden wordt gebruikt.

@Er is brandgevaar als de reiniging niet
conform met de instructies wordt
gebruikt

@ Respecteer de voorschriften wat de
luchtafvoer betreft.

@ Reinig uw apparaat regelmatig volgens
de methode die in het hoofdstuk
ONDERHOUD wordt gegeven.

@® Omuwille van de veiligheid mag u enkel
een bevestigings- of montageschroef
van dezelfde grootte gebruiken, zoals
aanbevolen in de gebruikshandleiding.

@® Raadpleeg het hoofdstuk over het
onderhoud en de reiniging voor de
details wat de methode en de
frequentie van de reiniging betreft.

@®Het schoonmaken en het onderhoud
mag niet door kinderen worden
uitgevoerd als zij niet onder toezicht
staan.

@®Wanneer de dampkap en toestellen
gevoed met andere energie dan
elektriciteit tegelijk in werking zijn, dan
mag de onderdruk in de kamer niet
meer dan 4 Pa (4 x 10-5 bar)
bedragen.

@®WAARSCHUWING: Brandgevaar:
stapel geen voorwerpen op de
kookoppervlakken.

@®U mag geen stoomreiniger gebruiken.
@ Probeer NOOIT om brand met water te
blussen, maar schakel het apparaat
uit en bedek de vlam dan met
bijvoorbeeld een deksel of een

branddeken.



INSTALLATIE
A. INSTALLATIE (montage op de muur)

(1) Bepaal de plaats van de gaten om de dampkap vast te maken.
(2) Monteer de dampkap op de muur met 4 schroeven (4 x 30 mm)

B. INSTALLATIE (montage op een kast)

(1) Monteer de dampkap op de kast met 4 schroeven (4x35 mm), 4 moeren en
vlakke sluitringen. Bevestig de dampkap op de kast door de 4 schroeven en 4
vlakke sluitringen van de bovenkant van de kast naar de dampkap toe te steken.
Vanbinnen in de dampkap steekt u dan de vlakke sluitring en de moet door de
schroef, om het apparaat op de kast te houden.

60 cm dampkap
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Geluid: Er zijn 2 methoden voor de ventilatie: 'horizontale ventilatie' en 'verticale ventilatie'.
Besteed aandacht aan de ventilatiemethode wanneer u de installatie uitvoert.

Horizontale ventilatie: Zie afb. 4A, gebruik de afdekking om de uitlaat aan de bovenkant af te
dekken. Zo kan de lucht aan de achterkant worden afgevoerd.

Verticale ventilatie: Zie afb. 4B, gebruik de afdekking om de uitlaat aan de achterkant af te
dekken. Zo kan de lucht aan de bovenkant worden afgevoerd.

AFB 4

I nstelling van de luchtventilatie

Luchtventilatie van buiten: Zet de instelling op de stand buiten (afb. 5A), installeer de uitlaat en
zet de dampkap aan. Nu wordt de lucht van buiten geventileerd.

Luchtventilatie van binnen: Zet de instelling op de stand binnen (afb. 5B), installeer de
afdekking van de uitlaat en zet de dampkap aan. Nu kan de lucht van binnen worden
geventileerd.

¢ AFB 5 D

WAARSCHUWING: | » Omwille van de veiligheid mag u enkel een
bevestigings- of montageschroef van dezelfde
grootte gebruiken, zoals aanbevolen in de
gebruikshandleiding.

» Wanneer de schroeven of de bevestiging niet

volgens deze instructies is geinstalleerd, kan dit
elektrische gevaren met zich meebrengen.

Uw dampkap gebruiken

Schakelaar

Er zijn 3 snelheden voor de motor en een aan/uit-schakelaar voor de lamp.
Verschuif de schakelaar om die te bedienen.

Werking van de motor
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0- uit

1- Instelling laag vermogen
2- Instelling medium vermogen
3- Instelling hoog vermogen

Werking van de lamp

0- Uit
(:_—?2_10( ) or: @@

PROBLEMEN OPL OSSEN

Schakelaar van de ventilator Selecteer een schakelstand voor
staat uit de ventilator.

Lamp aan, maar de | Schakelaar van de ventilator Neem contact op met de

motor werkt niet werkt niet onderhoudsdienst.

Neem contact op met de

Motor werkt niet onderhoudsdienst.

Zekeringen van de woning

doorgeslagen Reset/vervang de zekeringen.

Lamp werkt niet,
motor werkt niet Voedingssnoer los of
ontkoppeld

Sluit het snoer opnieuw op de
vermogenuitgang aan.
Schakel de vermogenuitgang in.

Terugslagklep en uitgang zijn Neem de terugslagklep weg en
niet goed gedicht dicht met dichtmiddel.
Er lekt olie

Lekken uit de aansluiting van
de dampafvoerpijp en
afdekking

Neem de dampafvoerpijp weg en
dicht.

Lampen werken
niet

Vervang de lampjes volgens de

Lampje gebroken/defect instructies.

De afstand tussen de dampkap

Onvoldoende en het werkblad van het fornuis

Plaats de dampkap opnieuw op

zuigkracht. is te groot de juiste afstand.

De dampkap hangt | De bevestigingsschroef is Haal de ophangschroef aan en

scheef onvoldoende aangehaald breng de kap horizontaal.
OPMERKING:

A Elektrische reparaties van dit toestel moeten in overeenstemming zijn met de
plaatselijke, nationale en federale wetten. Neem contact op met de
onderhoudsdienst in geval van twijfel voordat u bovenstaande stappen uitvoert. Haal
de stekker altijd uit het stopcontact wanneer u de groep opent.
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ONDERHOUD EN REINIGING
Voorzichtig:

 Voordat u onderhoud of een reiniging uitvoert, moet de
dampkap van het elektriciteitsnet worden losgekoppeld. Zorg
ervoor dat de dampkap uit staat en dat de stekker uit het
stopcontact is gehaald.

» Externe oppervlakken zijn gevoelig voor krassen en
schuursporen. Volg de reinigingsinstructies correct op om de beste resultaten te
verzekeren zonder dat er schade optreedt.

ALGEMEEN

De reiniging en het onderhoud dient men uit te voeren wanneer het apparaat koud is,
vooral om te reinigen. Vermijd om alkalische of zure stoffen (citroensap, azijn, enz.) op
de oppervlakken te laten.

ROESTVRIJ STAAL

Roestvrij staal moet regelmatig worden gereinigd (vb. elke week) om een lange
levensduur te verzekeren. Droog af met een zuivere, zachte doek. U mag een speciale
reinigingsvloeistof voor roestvrij staal gebruiken.

OPMERKING:

Zorg ervoor dat u mee in de polijstrichting van het roestvrij staal veegt, om te
vermijden dat ontsierende, kruisgewijze kraspatronen verschijnen.

OPPERVLAK VAN HET BEDIENINGSPANEEL

Het ingebouwde bedieningspaneel kan met een warm zeepsopje worden
schoongemaakt. Zorg ervoor dat de doek schoon is en goed uitgewrongen voordat u
gaat schoonmaken. Gebruik een droge, zachte doek om overtollig vocht weg te
nemen na het reinigen.

129



Belangrijk

Gebruik neutrale schoonmaakproducten en vermijd om sterke chemische
reinigingsmiddelen en sterke huishoudelijke schoonmaakproducten te gebruiken die
schuurmiddelen bevatten, omdat die het uiterlijk van het apparaat aantasten en
eventuele sieropdruk van het bedieningspaneel verwijderen. Bovendien vervalt
hierdoor de garantie van de fabrikant.

VETFILTERS MET MAZEN

De filters kunnen handmatig worden gereinigd. Week ze ongeveer 3 minuten in water
met een vetoplossend product en borstel ze dan voorzichtig af met een zachte borstel.
Gelieve niet teveel druk uit te oefenen, vermijd om de filter te beschadigen. (Laat op
natuurlijke wijze drogen, niet in rechtstreeks zonlicht)

De filters moeten gescheiden van vaatwerk en keukengerei worden gewassen. Het is
aanbevolen om geen spoelmiddel te gebruiken.

) Verwijder de filters volgens de instructies in onderstaande afbeelding.
° Gebruik geen schurend schoonmaakmiddel omdat dit de dampkap zal beschadigen.

VETFILTERS MET MAZEN INSTALLEREN

* Volg de vier onderstaande stappen om de filters te installeren.

- Haak de filter in de gleuven aan de achterkant van de dampkap.
- Duw op de knop van de hendel van de filter.

- Laat de hendel los zodra de filter in een rustpositie is.

- Herhaal om alle filters te installeren.

KOOLSTOFFILTER

U kunt een geactiveerde koolstoffilter gebruiken om geuren op te vangen. Normaal
moet de geactiveerde koolstoffilter elke drie tot zes maanden worden vervangen, in
functie van uw kookgewoonten. De procedure om een geactiveerde koolstoffilter te
installeren, staat hierna beschreven.

1. Verwijder de vetfilter.

2. Plaats de koolstoffilter op de vetfilter.

3. Zet de correct aangepaste koolstoffilter met de kleine staaldraad vast.
4. Installeer de vetfilter opnieuw.

5. Gebruik koolstoffilters alleen voor de recirculatiemodus.
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1 Stalen hanger

OPMERKING:

2 Koolstoffilter 3 Vetfilter

e Controleer of de filter veilig vastzit. Anders kan die loskomen en gevaar

veroorzaken.

e Wanneer een actieve koolstoffilter is bevestigd, neemt het zuigvermogen af.

LAMPJE VERVANGEN

Belangrijk: 2

<>

O

Het lampje moet door de fabrikant, diens onderhoudsagent of
personen met gelijkaardige kwalificatie worden vervangen.
Schakel de elektrische voeding altijd uit voordat u
werkzaamheden op het apparaat uitvoert. Wanneer u het
lampje vastneemt, moet u controleren of het volledig is
afgekoeld voordat er rechtstreeks contact met uw handen is.
Wanneer u lampjes vastneemt, moet u ze met een doek of
met handschoenen vasthouden zodat er geen zweet met het
lampje in contact kan komen. Dit kan immers de levensduur
van het lampje verminderen.

Het lampje vervangen:

*VVoordat u lampjes gaat vervangen, moet u ervoor zorgen dat de stekker van het
apparaat uit het stopcontact is gehaald.

*Gebruik de schroevendraaier om de zelftappende schroef ST4*8MM (2 stuks) van het
verlichtingspaneel los te draaien; verwijder de fitting van de lamp. Open de eindklem
die met de draad is verbonden, ontkoppel de draadconnector en vervang de lamp.

* De ILCOS D-code voor deze lamp is: DBS-2.5/65-H-120/33

— LED-modules — rechthoekige lamp

— Max wattage: 2,5 W

— Spanningsrange: AC 220-240V

— Afmetingen:
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MILIEUBESCHERMING:

Dit product is gemarkeerd met het symbool voor selectieve
inzameling van elektronisch afvalmateriaal. Dit betekent dat dit
product niet samen met huishoudafval mag worden weggegooid,
maar ondersteund moet zijn door een systeem voor selectieve
inzameling, conform met de richtlijn 2012/19/EU. Op die manier
wordt het gerecycleerd of ontmanteld, om de gevolgen voor het
B A | milieu tot een minimum te herleiden. Elektrische en elektronische
producten zijn potentieel gevaarlijk voor het milieu en voor de
gezondheid van de mensen wegens de aanwezigheid van
gevaarlijke stoffen. Neem met uw plaatselijke of regionale overheden
contact op voor meer informatie.

OPMERKING:
Hierna wordt aangetoond hoe men de totale milieu-impact van het kookfornuis kan
beperken (vb. energieverbruik).
(2) Installeer de dampkap op een geschikte plaats, waar er een efficiénte ventilatie is.

(2) Reinig de dampkap regelmatig, zodat de luchtstroming niet geblokkeerd raakt.
(3) Denk eraan dat u het lampje van de dampkap na het koken moet uitschakelen.
(4) Denk eraan dat u de dampkap na het koken moet uitschakelen.

INFORMATIE VOOR HET ONTMANTELEN

Het apparaat niet ontmantelen op een manier die niet in de gebruikshandleiding
beschreven staat. Het apparaat kan niet door de gebruiker worden ontmanteld. Op
het einde van de levensduur mag het apparaat niet bij het huishoudafval worden
gedumpt. Raadpleeg uw plaatselijke overheid of de verdeler voor recyclageadvies.
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Avtrekkshette
Brukerhandbok




Innhold

Sikkerhetsanvisninger

Installasjon

Start brukenavavtrekksviften

Feilsoking

Vedlikeholdogrengjering

Miljevern
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SIKKERHETSANVISNINGER

Denne handboken forklarer riktig installasjon og bruk av avtrekkshetten; les den noye for du
bruker den selv om du er kjent med produktet. Hindboken ber oppbevares pa et trygt sted for

fremtidig referanse.

Noe du aldri skal gjere:

@ Ikke prgv a bruke avtrekkshetten uten
fettfilter eller hvis filtrene er for fettede!

@ Ikke installer over en komfyr med grill
pa hgyt niva.

@ Ikke la stekepanner veere uovervaket
under bruk, fordi overoppheted fett
eller oljer kan tenne fyr.

@ Aldri forlat nakne flammer under
avtrekksviften.

Q

@ Hvis avtrekksviften er skadet, skal du
ikke prgve a bruke den.

@ Ikke flambér under hetten.

@ FORSIKTIGHET: Deler du kan komme
til kan bli varme nar de brukes
sammen med kjgkkenutstyr.

@®Den minste avstanden mellom
statteflaten for kokekarene pa
kokeplaten og den nederste delen av
avtrekkshetten. (Nar avtrekkshetten er
plassert over et gassapparat, skal
denne avstanden veere minst 65 cm)

@ Luften ma ikke slippes ut i et raykrar
som brukes til eksosdamp fra
apparater som brenner gass eller
andre drivstoffer.

| S
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Noe du alltid skal gjere:

@ Viktig! Sla alltid av stramforsyningen
pa stremnettet under installasjon og
vedlikehold, som for eksempel ved
lampeutskifting.

@ Avtrekkshetten skal monteres i
henhold til installasjonsinstruksjonene
og alle medfalgende malinger.

@ Alt installasjonsarbeid ma utfgres av
en kompetent person eller kvalifisert
elektriker

@Kasserer pakningsmaterialet forsiktig.
Barn er sarbare for det.

@ Vis oppmerksomhet til de skarpe
kantene inne i avtrekkshetten, spesielt
under installasjon og rengjgring.

@ Nar avtrekksviften er plassert over et
gassapparat, ma minimumsavstanden
mellom statteflaten for kokekarene pa
kokeplaten og laveste del av

kokeapparatet veere:

Gasskomfyrer 75 cm
Elektriske komfyrer: 65 cm
Kull- eller oljekomfyrer: 75 cm

@ Sikre at rgrledningen ikke har noen
bayer skarpere enn 90 grader, da
dette vil redusere effektiviteten til
kokeplaten.

@ Advarsel: Hvis du ikke installerer
skruene eller festeenheten i henhold til
disse instruksjonene, kan det fare til
elektriske farer



Noe du alltid skal gjere:

@ Alltid putt lokk pa gryter og panner nar
du lager mat pa en gasskomfyr.

@ Nar i uttrekksmodus, blir luft i rommet
flernet av avtrekkshetten. Sikre at det
blir observert riktige ventilasjonstiltak.
Avtrekkshetten fjerner lukt fra rommet,
men ikke damp.

@ Avtrekkshetten er kun til
husholdningsbruk.

@ Hyvis stramledningen er skadet, ma
den byttes ut av produsenten,
serviceagenten eller tilsvarende
kvalifiserte personer for & unnga fare.

@ Dette apparatet kan brukes av barn i
alderen fra atte ar og eldre og
personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental evne eller med
mangel pa erfaring og kunnskap,
forutsatt at de blir veiledet eller gitt
instruksjoner om bruk av apparatet pa
en trygg mate, og de forstar de
involverte farene. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjgring og
vedlikehold skal ikke utfares av barn
uten tilsyn.

@ Advarsel: Fgr du far tilgang til
terminalene, ma alle
forsyningskretsene kobles fra.
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Noe du alltid skal gjere:

@ Forsiktighet: Apparatet og dets
tilgjengelige deler kan bli varme under
drift. Pass pa a unnga a bergre
varmeelementene. Barn under 8 ar
bar holde seg borte, med mindre de er
under permanent tilsyn.

@ Det skal veere tilstrekkelig ventilasjon
av rommet nar hetten brukes samtidig
som apparater som brenner gass eller
andre drivstoff.

@ Det er en brannrisiko hvis rengjaringen
ikke utfgres i samsvar med
instruksjonene.

@ Forskrifter om utslipp av luft ma
oppfylles.

@ Rengjor apparatet regelmessig ved a
folge metoden som er gitt i kapitlet
VEDLIKEHOLD.

@ Av sikkerhetsmessige grunner, bruk
kun samme stgarrelse pa festeskruen
eller monteringsskruen som anbefales
i denne brukerhandboken.

@ Vedrgrende detaljer om metode og
hyppighet for rengjaring, se
vedlikeholds- og rengjgringsavsnittet i
brukerhandboken.

@® Rengjgring og vedlikehold skal ikke
utfares av barn uten tilsyn.

@ Nar avtrekkshetten og apparatene som
forsynes med energi, bortsett fra
strgm, er samtidig i drift, ma det
negative trykket i rommet ikke
overstige 4 Pa(4 x 10- 5 bar).

@® ADVARSEL: Brannfare: Ikke oppbevar
gjenstander pa kokeflatene.

@ En damprenser skal ikke brukes.

@ ALDRI prav a slukke en brann med
vann, men sla av apparatet og dekk
deretter flammen, f.eks. med et lokk
eller et brannteppe.



INSTALLASIJON
A. MONTERING (Veggmontering)

(1) Bestem plasseringen av hullene for & feste avtrekkshetten.
(2) Monter avtrekkshetten pa veggen med 4 skruer (4 x 30 mm)

B. MONTERING (Kabinettmontering)

(1) Monter avtrekkshetten pa kabinettet med 4 skruer (4 x 35 mm), 4 muttere og
flate skiver. Fest hetten pa kabinettet ved & passere 4 skruer og 4 flate skiver
fra toppen av kabinettet til avtrekksviften. Deretter inne i avtrekksviften, far den
flate skiven og mutteren gjennom skruen for & holde apparatet pa kabinettet.

_— .«—i
I

60 cm avtrekkshette

Stey: Det finnes 2 metoder for ventilasjon, herunder "horisontal ventilasjon" og "vertikal
ventilasjon". Var oppmerksom pa ventilasjonsmetoden ved installasjon.
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Horisontal ventilasjon: Se bilde 4A, bruk dekselet for & tette uttaket pa toppen, sé luften kan

ventileres ut fra baksiden.

Vertikal ventilasjon: Se bilde 4B, bruk dekselet for & tette uttaket pa baksiden, sé luften kan

luftes ut fra toppen.

BILDE 4

L uftventilag onsinnstilling

Utenders luftventilasjon: Vri justeringsfunksjonen til utendersposisjon (bilde.5A), installer
stikkontakten, sl& pa hetten, og luften blir utluftet fra utlopet pa utsiden.

Innenders luftventilasjon: Vri justeringsfunksjonen til innenders posisjon (bilde.5B), installer
stikkontakten, sl pa hetten, og luften kan luftes ut fra utlepet pa innsiden.

BILDE 5 D

ADVARSEL:

» Av sikkerhetsmessige grunner, bruk kun samme
stgrrelse pa festeskruen eller monteringsskruen
som anbefales i denne brukerhandboken.

> Hvis du ikke installerer skruene eller
festeenheten i henhold til disse instruksjonene,
kan det fare til elektriske farer.

Start bruken av avtrekksviften

Vekselbryter

Det eksisterer tre hastigheter for motoren og pa/av-bryteren for lampen.

Skyv bryteren for drift.
Motordrift

0-av

1-Lav stream-innstilling
2-Midtre effekt-innstilling
3-Hay effekt-innstilling
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Lysdrift
0-Av
1-Pa
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FEILSOKING
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Lys pa, men
motoren virker ikke

Viftebryteren er slatt av

Velg en viftebryterposisjon.

Viftebryter sviktet

Kontakt servicesenter.

Motor sviktet

Kontakt servicesenter.

Lyset virker ikke,
motoren virker ikke

Husssikringer gatt

Tilbakestill/bytt sikringer.

Stremledningen er Igs eller
frakoblet

Koble ledningen pa stikkontakten
igjen.
Sla av strgmuttaket.

Oljelekkasje

Enveisventilen og utlgpet er
ikke tett lukket

Ta av enveisventilen og tett med
tetningsmasse.

Lekkasje fra tilkoblingen av
skorsteinen og dekselet

Ta av skorsteinen og tett.

Lysene virker ikke

@delagte/feilfungerende glober

Erstatt globene i henhold til
denne instruksjonen.

Utilstrekkelig

Avstanden mellom
avtrekkshetten og gasstoppen

Monter avtrekkshetten ved riktig

suging er for lang avstand.
Avtrekkshetten Festeskruen er ikke tett nok Strgm hengeskruen og gjar den
heller horisontal.

MERK:

A Eventuelle elektriske reparasjoner pa dette apparatet ma overholde lokale,
statlige og faderale lover. Kontakt serviceavdelingen hvis du er i tvil fgr du foretar
noe av ovenstaende. Sla alltid av enheten fra stramkilden nar du &pner enheten.

VEDLIKEHOLD OG RENGJZRING

Forsiktighet:

« For vedlikehold eller rengjaring, ma kokeplaten kobles fra
stramforsyningen. Kontroller at avtrekkshetten er slatt av ved

veggstgpselet og at pluggen er fjernet.

» Eksterne overflater er utsatt for riper og slitasje. Fglg
rengjaringsinstruksjonene for & sikre best mulig resultat uten skade.
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GENERELT

Rengjaring og vedlikehold bar utfgres med apparatet kaldt, spesielt ved rengjgring.
Unnga a forlate alkaliske eller sure stoffer (sitronsaft, eddik etc.) pa overflatene.

RUSTFRITT STAL

Det rustfrie stalet ma rengjgres regelmessig (for eksempel hver uke) for & sikre lang
levetid. Rengjer med en ren, myk klut. En spesialisert rensevaeske i rustfritt stal kan
brukes.

MERK:

Forsikre deg om at det tarkes i trdd med kornet pa det rustfrie stalet for a forhindre at
det vises noen stygge ripemgnstre.

KONTROLLPANELETS OVERFLATE

Det innebygde kontrollpanelet kan rengjgres med varmt sdpevann. Kontroller at kluten
er ren og godt vridd far rengjgring. Bruk en tarr, myk klut for a fierne overfladig
fuktighet gjenveerende etter rengjgring.

Viktig

Bruk ngytrale vaskemidler ogunnga a bruke taffe rengjaringsmidler, sterke
husholdningsvaskemidler eller produkter som inneholder slipemidler, da dette vil
pavirke utseendet pa apparatet og eventuelt fierne noe trykket kunstverk pa
kontrollpanelet og ugyldiggjere produsentgarantien.
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FETT-NETTFILTRE

Filterene kan rengjgres for hand. Blgtlegg dem i ca. 3 minutter i vann med et
fettlasende vaskemiddel og puss forsiktig med en myk bgrste. Ikke bruk for mye trykk,
unnga a skade dem. (La dem tarke naturlig borte fra direkte sollys)

Filtrene skal vaskes separat av servise og kjgkkenutstyr. Det anbefales at du ikke
bruker skyllemiddel.

eFjerne filtrene iht. instruksjonen i bildet nedenfor.
elkke bruk slipemiddel fordi det vil skade hetten.

INSTALLASJON AV FETT-NETTFILTRE

« For & installere filtre for de falgende fire trinnene.

- Vri filteret inn i sporet pa baksiden av hetten.

- Skyv knappen pa handtaket av filteret.

- Lasne handtaket nar filteret er tilpasset inn i en hvilestilling.
- Gjenta for installasjon av alle filtrene.

KARBONFILTER

Aktivert karbonfilter kan brukes til & fange darlig lukt. Normalt bar det aktive
karbonfilteret byttes etter tre eller seks maneder i henhold til matlagingsvanen din.
Installasjonsprosedyren for aktivert karbonfilter er som nedenfor.

1. Fjern fettfilteret.
2. Plasser karbonfilteret pa fettfilteret.

3. Fest det riktig justerte karbonfilteret med den lille staltraden.
4. Monter fettfilteret pa nytt.
5. Bruk bare karbonfiltre for resirkuleringsmodus.
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1 Stélhenger 2 Karbonfilter 3 Fettfilter
MERK:

e Pass pa at filteret er ordentlig last. Ellers vil det lgsne og forarsake fare.
e Ved aktivert karbonfilter festes, senkes sugekraften.

PAREBYTTE

Viktig: <> Paeren ma byttes ut av produsenten, serviceagenten
.. eller tilsvarende kvalifiserte personer.

< Sla alltid av strgmforsyningen far du utfarer noen
operasjoner pa apparatet. Nar du handterer peeren,
ma du sgrge for at den er helt avkjglt fgr den
kommer i direkte kontakt med handen.

<> Ved handtering av glober holder du med en klut eller

O hansker for & sikre at svette ikke kommer i kontakt

med globen, da dette kan redusere levetiden til

globen.

Bytte lyset:

*Far du bytter lysene, ma du kontrollere at apparatet er koblet fra.

*Bruk skrutrekkeren til & lasne ST4*8MM selvtappingsskruen (2 stk) fra
belysningspanelet, ta ut lysarmaturet. Apne terminalboksen som er koblet til ledningen,
koble fra ledningen og bytt ut lampen.

* |ILCOS D-kode for denne lampen er: DBS-2,5/65-H-120/33

- LED-moduler - rektangellampe

- Maks. effekt: 2,5W

- Spenningsomrade: AC 220-240 V

- Dimensjoner:
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MILJPVERN:

Dette produktet er merket med symbolet for den selektive
sorteringen av avfallsprodukter. Det betyr at dette produktet ikke ma
kastes sammen med husholdningsavfall, men ma stattes av et
system for selektiv innsamling i samsvar med direktiv 2012/19/EF.
Den vil da bli resirkulert eller demontert for & minimere
miljgpavirkning; elektriske og elektroniske produkter er

B = | potensielt farlige for miljget og menneskers helse pé grunn av

' tilstedeveerelsen av farlige stoffer. For mer informasjon, kontakt

din lokale eller regionale myndighet.

MERK:
Folgende viser hvordan du reduserer total miljgpavirkning (for eksempel energibruk) i
matlagingsprosessen).
(1) Monter avtrekkshetten pa riktig sted der det er effektiv ventilasjon.

(2) Rengjar avtrekkshetten regelmessig for a ikke blokkere luftveien.
(3) Husk a sla av avtrekkshettelyset etter matlaging.
(4) Husk a sla av avtrekkshetten etter matlaging.

DEMONTERINGSINFORMASJON

Ikke demonter apparatet pa en mate som ikke er vist i brukerhandboken. Apparatet
kunne ikke demonteres av brukeren. Ved slutten av tjenestetiden skal apparatet ikke
kastes sammen med husholdningsavfallet. Ta kontakt med den lokale myndigheten
din eller innsamlingsstedet ditt for resirkuleringsrad.
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Hota pentru aragaz
Manual de instructiuni
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Acest manual explica modul corect de instalare si utilizare a hotei dvs. pentru aragaz, va rugam sa 1l
cititi cu atentie inainte de utilizare, chiar daca sunteti familiarizat cu produsul. Manualul trebuie

pastrat la loc sigur pentru consultari viitoare.

Niciodata:

® Nu incercati sa utilizati plita pentru
aragaz fara filtrele de grasime sau daca
filtrele sunt excesiv de pline de grasime!

®Nu instalati deasupra unui aragaz cu un
nivel inalt de frigere.

®Nu lasati tigaile nesupravegheate in
timpul utilizarii, deoarece grasimea sau
uleiurile supraincalzite pot lua foc.

®Nu Iasati flacara deschisa sub plita
pentru aragaz.

@ Daca plita pentru aragaz se deterioreaza,
nu Tncercati sa o utilizati.

®Nu flambati sub plita pentru aragaz.

@ATENTIE: Piesele accesibile se pot
incalzi in timpul utilizarii cu aparatele
pentru gatit.

@ Distanta minima intre suprafata de
sprijin pentru vasele de gatit de pe plita
si partea cea mai inferioara a plitei.
(Atunci cand hota pentru aragaz este
situata deasupra unui dispozitiv cu gaz,
aceasta distanta va fi de cel putin 65 cm)

@ Aerul nu trebuie eliberat spre cosul
utilizat pentru evacuarea gazelor
provenite de la aparate care
functioneaza cu gaz sau alti combustibili.

Intotdeauna:

@ Important! Opriti intotdeauna
alimentarea cu curent de la priza in
timpul instalarii si intretinerii, cum ar fi
inlocuirea unui bec.
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@ Plita pentru aragaz trebuie instalata in
conformitate cu instructiunile de
instalare si toate masuratorile urmate.

@ Toate lucrarile de instalare trebuie
efectuate de o persoana competenta
sau un electrician calificat.

@®Va rugam sa eliminati cu atentie
materialul de ambalat. Copiii sunt
vulnerabili la acesta.

@ Fiti atenti la marginile ascutite din
interiorul plitei pentru aragaz, in
special in timpul instalarii si curatarii.

@ Atunci cand plita pentru aragaz este
situata deasupra unui aparat care
functioneaza cu gaz, distanta minima
dintre suprafata de sprijin pentru
vasele de gatit de pe plita si partea cea
mai inferioara a hotei trebuie sa fie:
Aragazuri cu gaz: 75 cm
Aragazuri electrice: 65 cm
Aragazuri cu carbune sau ulei: 75 cm

@ Asigurati-va ca tubulatura nu este
indoita Tn unghiuri mai ascutite de 90
de grade, intrucat acest lucru va
reduce eficienta hotei pentru aragaz.

@ Avertisment: Nereusita de a instala
suruburile sau dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni
poate duce la pericole de natura
electrica



Intotdeauna:

@ Puneti capacele deasupra oalelor si
tigailor atunci cand gatiti pe un aragaz
care functioneaza cu gaz.

@in modul de extractie, aerul din camera
este eliminat prin plita pentru aragaz.
Asigurati-va ca se implementeaza
masuri adecvate de aerisire. Hota
pentru aragaz elimina mirosurile din
camera, dar nu si aburul.

@ Hota pentru aragaz este strict de uz
casnic.

eDaca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, agentul sau de
service sau persoane cu calificari
similare pentru a evita pericolele.

eAcest aparat poate fi utilizat de catre
copiii cu varste de minim 8 ani si de
catre persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu
lipsa de experienta sau cunostinte cu
conditia sa fie supravegheate sau
instruite corespunzator privind modul
de utilizare a acestui aparat in mod
sigur si sa inteleaga pericolele
implicate. Copiii nu se vor juca cu
aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu vor fi efectuate de
copii fara supraveghere.

eAvertisment: Inainte de a obtine
accesul la terminale, trebuie
deconectate toate circuitele de
alimentare.
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Intotdeauna:

@ Atentie: Aparatul si piesele sale
accesibile se pot infierbanta in timpul
functionarii. Fiti atentie sa evitati
atingerea elementelor care se incalzesc.
Copiii cu varste mai mici de 8 ani
trebuie sa se fereasca, cu conditia sa fie
sub supraveghere permanenta.

@ Trebuie sa existe aerisirea adecvata a
camerei atunci cand se utilizeaza hota
pentru aragaz in acelasi timp cu
aparatele care ard gaz sau alti
combustibili.

@ Exista riscul de incendiu daca curatarea
nu este efectuata in conformitate cu
instructiunile

® Regulamentele privind eliminarea
aerului trebuie satisfacute.

@ Curatati aparatul periodic urméand
metoda descrisa in capitolul
INTRETINERE.

@®Din motive de siguranta, va rugam sa
utilizati suruburi de fixare sau instalare
de aceeasi dimensiune, care sunt
recomandate in acest manual de
instructiuni.

@®in ceeace priveste detaliile despre
metoda si frecventa curatarii, va rugam
sa consultati sectiunea de intretinere si
curatare a acestui manual de
instructiuni.

eCuratarea si intretinerea de catre
utilizator nu vor fi efectuate de copii fara
supraveghere.

@ Atunci cand hota pentru aragaz si
aparatele alimentate cu energie diferita
de curent functioneaza simultan,
presiunea negativa a camerei nu trebuie
sa depaseasca 4 Pa (4 x 10-5 bari).

@ AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu
depozitati articolele pe suprafetele de
gatit.

@ Nu trebuie utilizat un dispozitiv de
curatat cu aburi.

@®Nu incercati NICIODATA sa stingeti un
incendiu cu apa, ci opriti aparatul si apoi
acoperiti flacara, de ex., cu un capac
sau o patura ignifuga.



INSTALARE
A. INSTALARE (Montare pe perete)

(1) Decideti locatia orificiilor pentru fixarea hotei pentru aragaz.
(2) Montati hota pentru aragaz pe perete cu 4 suruburi (4x30mm)

Ll

B. INSTALARE (Montare incastrata)

(1) Montati hota pentru aragaz in incastrare cu 4 suruburi (4x35mm), 4 piulite si
saibe plate. Fixati hota pe incastrare prin trecerea celor 4 suruburi si 4 saibe
plate prin partea de sus a acesteia spre hota pentru aragaz. Apoi, in interiorul
hotei pentru aragaz, treceti saiba plata si piulita prin surub pentru a sustine

Hots pentru aragaz 60cm
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Nota: Exista 2 metode de aerisire, inclusiv ,aerisire pe orizontald” si ,aerisire pe verticald”. Fiti
atenti la metoda de aerisire atunci cand instalati.

Aerisirea pe orizontala: Consultati imaginea 4A, utilizati capacul pentru a etansa evacuarea din
partea de sus, apoi aerul poate fi eliminat prin partea din spate.

Aerisirea pe verticald: Consultati imaginea 4B, utilizati capacul pentru a etansa evacuarea din
spate, apoi aerul poate fi eliminat prin partea de sus.

Configurarea aerisirii

IMG 4

Aerisirea in exterior: Rotiti dispozitivul de reglare pe pozitia spre exterior (img.5A), instalati
evacuarea, porniti hota pentru aragaz, apoi aerul va fi ventilat spre evacuarea de exterior.
Aerisirea in interior: Rotiti dispozitivul de reglare pe pozitia spre interior (img.5B), instalati
capacul evacudrii, pornifi hota pentru aragaz, apoi aerul poate fi ventilat spre evacuarea de

interior.

IMG 5 D

AVERTISMENT:

» Din motive de siguranta, va rugam sa utilizati

suruburi de fixare sau instalare de aceeasi
dimensiune, care sunt recomandate in acest
manual de instructiuni.

Nereusita de a instala suruburile sau
dispozitivul de fixare in conformitate cu aceste
instructiuni poate duce la pericole de natura
electrica.

A

Incepeti utilizarea hotei dvs. pentru aragaz

Comutatorul

Motorul are 3 viteze si comutator de pornire/oprire pentru bec.
Glisati comutatorul pentru punerea in functiune.
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Functionarea motorului

0- oprire

1- Setare de energie scazuta
2- Setare de energie medie
3- Setare de energie crescuta

Functionarea becului

0- Oprit
1- Pornit
| 3210

UG

DEPANARE

Comutatorul ventilatorului este

8((010

S e end?

Selectati o pozitie a

Lumina se aprinde, | Oprit comutatorului ventilatorului.

Comutatorul ventilatorului nu , :
dar ”.‘°t°r“' nd Contactati centrul de service.
functioneaza porneste

Motorul nu functioneaza Contactati centrul de service.
Lumina nu Sigurantele casei au sarit Resetati/nlocuiti sigurantele.
functioneaza, . — — : —
motorul nu Cablul de alimentare e slabit Repozitionati cablul la priza.
functioneaza sau deconectat Porniti alimentarea.

Scurgere de ulei

O supapa unidirectionala si
evacuarea nu sunt stranse

Scoateti supapa unidirectionala
si sigilati cu agent de etansare.

Scurgere din conexiunea cu
cosul si capacul

Demontati cosul si etansati.

aragazului este prea mare

Luminile nu . Inlocuiti becurile conform acestei
. y Becuri defecte/sparte . Lo

functioneaza instructiuni.

Aspiratie Distanta _dlntre hota pe_ntruv Repozitionati hota pentru aragaz

. T aragaz si partea superioara a ’ ’ .

insuficienta ’ pentru a corecta distanta.

Hota pentru aragaz
se inclina

Surubul de fixare nu este
suficient de strans

Strangeti surubul de agatare si
puneti-I pe pozitie orizontala.

NOTA:

Orice reparatii electrice aduse acestui aparat trebuie sa fie conforme legislatiei

dvs. locale, de stat si federale. Va rugam sa contactati centrul de service daca
aveti indoieli inainte de a intreprinde oricare dintre cele de mai sus. Deconectati
intotdeauna unitatea de la sursa de alimentare cand deschideti unitatea.
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Intretinere si curatare

Atentie:

- Inainte de efectuarea lucrérilor de intretinere sau curatare,
hota pentru aragaz trebuie deconectata de la alimentarea cu
curent. Asigurati-va ca hota pentru aragaz este oprita de la
priza de pe perete si ca stecarul este scos.

 Suprafetele externe sunt susceptibile la zgéarieturi si abraziuni,
astfel ca va rugam sa urmati instructiunile de curatare pentru a va asigura ca se ating
cele mai bune rezultate posibile fara deteriorari.

INFORMATII GENERALE

Curatarea si intretinerea trebuie efectuate cu aparatul rece, in special curatarea.
Evitati sa lasati substantele alcaline sau acide (suc de lamaie, otet etc.) pe suprafete.

INOX

Inoxul trebuie curatat periodic (de ex., saptamanal) pentru a garanta o lunga durata de
viata. Uscati cu o laveta curata moale. Trebuie utilizat un lichid de curatare special
pentruvinox.

NOTA:

Asigurati-va ca stergerea se face de-a lungul granulatiei inoxului pentru a preveni
aparitia oricaror tipare de zgariere incrucisata neprezentabile.

SUPRAFATA PANOULUI DE CONTROL

Panoul de control incorporat poate fi curatat utilizdnd apa calda cu sapun. Asigurati-va
ca laveta este curata si bine stoarsa inainte de curatare. Utilizati o laveta moale pentru
a elimina orice exces de umezeala lasat dupa curatare.
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Important

Utilizati detergenti neutri si evitati utilizarea substantelor chimice de curatare dure, a
detergentilor domestici puternici sau a produselor care contin abrazivi, intrucat acest
lucru va afecta aspectul aparatului si potential elimina orice lucrare decorativa
imprimata de pe panoul de control si va anula garantia producatorului.

FILTRELE PLASA DE GRASIME

Filtrele se pot curata manual. Tnmuiat,i-le timp de aproximativ 3 minute in apa cu un
detergent de curatare a grasimii apoi periati-le usor cu o perie moale. Nu aplicati prea
multa presiune, evitati sa le deteriorati. (Lasati-le la uscat direct la lumina soarelui)

Filtrele trebuie spélate separat de tacdmuri si ustensile de bucatarie. Se recomanda sa
nu utilizati un mijloc de clatire.

° Scoaterea filtrelor conform instructiunilor in imaginea de mai jos.
° Va rugam sa nu utilizati detergenti abrazivi pentru ca veti deteriora carcasa.

INSTALARE FILTRELOR PLASA DE GRASIME

* Pentru a instala filtrele pentru urmatorii patru pasi.

- Inclinati filtrul in unghi in fantele din spatele hotei.

- Apasati butonul de pe manerul filtrului.

- Eliberati manerul dupa ce filtrul este fixat pe pozitia statica.
- Repetati pentru a instala toate filtrele.

FILTRU CU CARBON

Filtrul cu carbon activ poate fi utilizat pentru a capta mirosurile. Filtrul cu carbon activat
normal trebuie schimbat la trei sau sase luni conform uzantei dvs. de gatit. Procedura
de instalare a filtrului cu carbon active este descrisa mai jos.

1. Scoateti filtrul pentru grasime.

2. Puneti filtrul carbon pe filtrul pentru grasime.

3. Fixati filtrul cu carbon ajustat corect cu firul din otel mic.

4. Reinstalati filtrul pentru grasime.

5. Utilizati filtrele cu carbon numai pentru modul de recirculare.
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1 Suport din otel

NOTA:

2 Filtru cu carbon 3 Filtru pentru grasime

e Asigurati-va ca filtrul este fixat. In caz contrar, acesta se va slabi si va provoca

pericole.

e La activarea filtrului cu carbon atasat, puterea de aspiratie va fi scazuta.

iINLOCUIREA BECULUI

Important: <

<>

O <

Becul trebuie inlocuit de producator, agentul sau de
service sau persoane calificate similar.

Opriti intotdeauna alimentarea cu curent inainte de a
efectua orice opera t ii asupra aparatului. La
manipularea becului, asigurati-va ca este complet
rece inainte de orice contact direct cu mainile.

La manipularea becurilor, tineti cu o carpa sau
manusi pentru a garanta ca transpiratia nu intra in
contact cu becul, deoarece acest lucru poate reduce
durata de viata a becului.

Schimbarea luminii:

*Inainte de a schimba luminile, asigurati-va ca aparatul este deconectat.
*Utilizati surubelnita pentru a slabi surubul autofiletant ST4*8MM (2 buc.) din panoul de

control, scoateti montura

luminilor. Deschideti caseta terminala conectata cu cablul,

deconectati conectorul cablului si inlocuiti becul.

* Codul ILCOS D pentru acest bec este: DBS-2.5/65-H-120/33
— Modulele LED —bec rectangular

— Tensiune maxima: 2,5 W

— Interval de tensiune: c.a. 220-240V

— Dimensiuni:
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PROTECTIA AMBIENTALA:

Acest produs este marcat cu simbolul privind sortarea selectiva a
deseurilor de echipamente electronice. Aceasta inseamna ca acest
produs nu trebuie eliminat impreuna cu reziduurile menajere, dar
trebuie sa fie sustinut de un sistem de colectare selectiva in
conformitate cu Directiva 2012/19/UE. Atunci va fi reciclat sau
demontat pentru a reduce impacturile asupra mediului, produsele
B = | clectrice si electronice sunt potential periculoase pentru mediu si

| sanatatea omului datorita prezentei substantelor periculoase. Pentru
mai multe informatii, va rugam sa contactati autoritatile dvs. locale
sau regionale.

NOTA:
Urmatoarele indica modul in care reduce impactul total asupra mediului (de ex.,
consumul de energie) al procesului de gatit).
(1) Instalati hota pentru aragaz intr-un loc unde exista o aerisire eficienta.

(2) Curatati hota pentru aragaz periodic, astfel incat sa nu blocati aerisirea.
(3) Nu uitati sa opriti lumina hotei pentru aragaz dupa gatire.
(4) Nu uitati sa opriti hota pentru aragaz dupa gatire.

INFORMATII PENTRU DEMONTARE

Nu demontati aparatul intr-un mod care nu este ilustrat in manual. Aparatul nu poate
fi demontat de utilizator. La sfarsitul duratei de viata, aparatul nu trebuie eliminat
impreuna cu reziduurile menajere. Verificati cu Autoritatea locala sau distribuitorul
pentru informatii de reciclare.
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NMHCTPYRIONAIIO TEXHUNRKE BE3OIIACH

OCTH

[laHHOE PYKOBOACTBO COAEPXKUT ONUCAHUS HaAnexXallumx yCTaHOBKU 1 aKcnnyaTauum
KYXOHHOW BbITSKKW. [TpoYTUTE €ro BHMMaTenbHO, Npexae YemM HaumMHaTb
Nonb30BaTbCHA U3AENNEM, AAXKe ECINU YXKe 3HaKOMbl C HUM.PYKOBOACTBO OOMKHO
XpaHUTbCA B 6e3onacHoOM MecTe Ans obpalleHus K Hemy o Mepe HagoGHOCTM.

Hukorma He cienyer:

@ Vicnonb3oBaTb BbITSXKY 6€3
XupoynasnuarLmnx unbTPoB Unu ¢
3abuTbiMu punbTpamu!

@ YcTtaHaBnMBaTh BbITSXKKY Haf, peLLeTKoOn
rPUnsi C BbICOKUMU S3bIKaMK NyiaMeHu.

@ OcTaBnaTb CKOBOPOAKN Ha OrHe 6e3
npUcMoTpa, NOCKOSbKY NeperpeTbIn Xup
UM Macno MOXET BOCMNIIaMeHUTbCS.

@ OcTaBnATb N0 BbITSXXKOM OTKPbITOE
nnamsi.

@[ lbiTaTbCcAa cNonb3oBaTb
NOBPEXAEHHYIO BbITAXKY.

@[ 0oTOBUTL MO BbITSHKKON hbnambe.

@ BHVMAHMWE!JocTynHble yactu moryT
HarpeBaTbCs OT KYXOHHbIX
nprcnocobrieHnn.

@ MyH1ManbHoe paccTosiHue Mexay
BapOYHOW MOBEPXHOCTbLIO, Ha KOTOPYHO
CTaBUTCA KyXOHHas rnocyaa, u camom
HW3KOW YaCTblo BbITSHKKU.(Ecnu
BbITS>KKA yCTaHaBNMBaeTCcs Hag
rasoBow NSIMTON, 3TO pacCTosAHNE
AOITKHO BbITb HE MeHee 65 cMm)

@ Henb3a BbinyckaTb BO34YX B
BO3yX0OBO[, UCMNOsb3yeMbl ONA
BbITSDKKM NPOAYKTOB CropaHns rasa unu
WHOro TonnmBea.
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Bcerna aeooxomamumo:

@ BaxHo! OTkntoyaTtb anekTponMTaHme
Nnpwn yCTaHOBKE U TEXHUYECKOM
obcnyxuBaHun, B TOM Yncne npu
3aMeHe anekTponamn.

@® HeobxoamMmMo ycTaHaBnMBaTh BbITSXKKY C
cobnogeHnem TpeboBaHUn NHCTPYKL MK
Mo YCTaHOBKE U C BbIMNOSIHEHNEM BCEX
nocnegyoLwmx n3aMepeHun.

@ Bce paboTbl N0 yCTaHOBKE LOSMKHbI
BbIMNONHATLCA KOMMNETEHTHBIM JTULLOM
U1 KBanumUMpoBaHHbIM 3N1EKTPUKOM.

@ Hagnexawmm obpasom yTunuanpymnTe
yNakoBOYHbIN MaTtepman.OH MoxeT
HaHecTu Bpea AeTAM.

@ OcTeperantecb OCTPbIX KpaeB BHYTPU
BbITS>KKM, OCOBEHHO BO BpeMs
YCTaHOBKWN U YNCTKM.

@ Ecnu BbITSXKKA yCTaHaBNMBAETCA Hag,
rasoBow NJMTon, MMHUMasibHOe
paccTosHne Mexay BapO4yHOM
NMOBEPXHOCTbIO, HA KOTOPYH CTaBUTCA
KyXOHHas nocyaa, 1 camoun HU3KOWM
4YacTbH BbITSXKKM OOSTHKHO COCTaBNATb:
[ns ra3oBbIX NANT: 75 cm
[ns anekTponnur: 65 cm
YrosibHble NMANTbl NN KEPOCUHKN: 75 CM

@ [a300TBOAHbIE KaHasbl HE LOMKHbI
nmeTb n3rnbos kpyye 90 rpagycos,
4YTOBbl HE CHMXaTb 3PPEKTUBHOCTb
BbITSXKKN.

@ NpeaynpexaeHune.lNpeHebpexeHne
domKcaumen ycTpomcTea BUHTaMMU U
WHbIM KpenexHbIM npucnocobneHnem B
COOTBETCTBUM C AaHHbIMN
WHCTPYKLMUSAMN MOXET NPUBECTU K
NOPaXXEHMIO ANTEKTPUYECKUM TOKOM



Bcerna Heo0xoauMmo:

@ HakpblBaTb KpbILLKAMWN KAaCTPHONA U1
CKOBOPOAbI B Cry4yae Ucnonb30BaHus
rasoBow NANUTHI.

@B pexunme BbITSXKKN, BO3OYX
M3BreKaeTcs U3 NoMeLLleHns
BbITS)KKOM.OOA3aTenLHO cobntoganTe
Hagnexawjme Mepbl BEHTUNALNN.
BbiTs)Kka n3BnekaeTt n3 nomMeLL,eHms
3anaxwm, Ho He nap.

@ BLiTskka npefHa3HayeHa Tonbko Anst
ObITOBOro MCMONb30BaHUS.

@ [Mpy nospexaeHnn kabens NUTaHUs BO
n3bexxaHne BO3MOXHOMW ONACHOCTU ero
3aMeHy J0JMKHbI OCYLLEeCTBNATb
Npoun3BoaMuTESb, €r0 CEPBUCHBIN
npegcraBuTenb Unu nuua ¢ nogobHou
KBanudukauunen.

@ [laHHOE YyCTPOMCTBO MOXET
ncnonb3oBaTbCsa AeTbMU B BO3pacTe
8 neT u cTapLue, a TaKxke nuuamm
OrpaHUYeHHbIMU PU3NYECKUMU,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHbIMU
CMOCOBHOCTAMN, HEAOCTATOYHBIMMN
ONbITOM W 3HAHUAMU, NPU YCITIOBUK, YTO
OHW HaXOAATCS NoA Haanexalmm
Hag30pOM, UM NPOUHCTPYKTUPOBAHbI O
nopsiake 6e3onacHoro Nonb3oBaHUs
YCTPOMCTBOM N OCO3HAIOT CBA3aHHbIE C
3TUM onacHocTu.He pa3spelwante geTam
urpaTb C ycTtponctsom. [letam
3anpeLLaeTcs BbINOMHATb YUCTKY U
nonb3oBaTenbckoe obcnyxuBaHme
anekTponpubopa 6e3 npucmoTpa.

@ NpenynpexaeHue. [JocTyn K KnemMmam
paspeLuaeTcs TONbKo nocne
OTKMIOYEHMS BCEX Lienen NuTaHus.
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Bceraa HeoO0XxoauMo:

@ BHyMaHwme!YCcTpoicTBo 1 ero
OOCTYMHble YacTu BO BpeMsi paboTbl
MOryT HarpeBaTbCH. ByabTe OCTOPOXHI,
He KacaunTecb ropsymx vyacren. [letn B
Bo3pacTe Ao 8 net moryt obpaliaTtbcs ¢
YCTPOMCTBOM TOSbKO NOA4
HenpepbIBHbIM HabnoaeHem
B3pOCIbIX.

@ Bo Bpems paboTbl BbITSXKKN MpU
rOpsILLMX ra3oBbIX ropenkax uim MHOM
nnameHu, B NOMELLEHUN A0MKHA ObITb
obecneyeHa Hagnexallas BEHTUNAUMS.

@ [peHebpexeHne YNCTKOM B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLUMEN YpeBaTo
BO3HMKHOBEHMEM MoOXapa

@®Heobxogumo cobnogaTe HopMaTUBBI
OTHOCUTESNbLHO BbIMyCKa BO34yXxa.

@ PerynapHo 4ncTuTe ycTponcTBO, cneays
WHCTPYKLMKN, N3MOXEHHOW B rnaBe
TEXHUYECKOE OBCIY>XBAHUE.

@B uenax 6e3onacHOCTH, UCNONb3ynTe
TONBKO KpEneXHble NN MOHTaXHble
BWHTbI TOro pasmepa, Kakom
peKoMeHO0BaH AaHHbIM PYKOBOACTBOM.

@® O cnocobe n NnepnognyHOCTN YUCTKU CM.
B pasgene AaHHOro pykoBOACTBA,
NOCBALLEHHOM TEXHUYECKOMY
0BCNY>XMBAHUIO U YNCTKE.

@ [leTam 3anpeLyaeTcs BbIMONHATb YNCTKY
1 Nonb3oBaTenbckoe obcnyxueaHe
anekTponpubopa 6e3 npucmoTpa.

@[ 1pun BLITAXKKE U YCTPONCTBAX,
paboTaroLLmX Ha SHEpPruum, OTIIMYHOM OT
3NEKTPUYECTBA, BKIMOYEHHbIX
OLHOBPEMEHHO, OTpuLaTernsHoe
AaBneHve B NoMeLLEeHUM He JOITKHO
npesbiwaTtsb 4 MNa (4 x 10-5 6ap).

O MPEAYNMPEXOEHWNE.OnacHocTb
BO3ropaHus: He XxpaHuTe Yero 6bl TO HK
ObINI0 HA BapOYHbIX MOBEPXHOCTSX.

@ He vcnonb3yrte NapooYUCTUTENMD.

@ HW B KOEM CJTYYAE He nbiTantechb
racuTb OroHb Bogoun. OTknounTe
YCTPOWCTBO, 3aTEM HAKPOMTE OrOHb,
Hanpumep, KPbILLKOM U NOXapHbIM
MOKpPbIBAOM.



YCTAHOBKA
A. YCTAHOBKA (HacTeHHas)

(1) Bolbepute mecto ang oTBEPCTUI NMog, KPeNnexHble BUHTbI ANSA BbITSXKKN.
(2) Ykpenute BbITSXKY Ha cTeHe 4 BuHTamm (4 x 30 mm)

B. YCTAHOBKA (Ha cTennaxe)

(1) Ans MOHTa)a BbITSXXKU Ha cTennaxe ncnonb3ynte 4 BuHTa (4 X 35 Mm) ¢ 4 rankamm
1 NOCKMMKM Wanbamn. Ytobbl 3akpenuTb BbITSXKKY Ha CTennaxe, npoaeHbTe 4
BMHTA C YEeTbIPbMSA MIIOCKMMM Wanbammn cBepxy cTennaxa B BbITSXKKY. BHyTpu
BbITSDKKM O€HbTE Ha BUHTbI MIIOCKVE LIaN0Obl 1 3aBUHTUTE ranku.

=

60-caHTMMEeTpOBas BbITAXKA
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IIpu™Medamnu e.Bo3sMOXHB 2 METOJ]a BEHTHIIALIUU — TOPU3OHTAIBHBIN 1
BEpTUKAJIBbHBIN. [Ipy ycTaHOBKE IPUHUMANTE BO BHUMAHUE METOJ BEHTUIISLUU.

I'opuzonTansHas BeHTWsuUsA: CM. puc. 4A. 3akpoiiTe BepXHee OTBEPCTHE KPBIIIKON, YTOOBI
BO3/1yX BBIXOJMJI C3a1H.

Beprukanbsaas Bentmisanus: Cm. puc. 4B. 3akpoiite oTBEpCcTHE C3a1U KPBIIIKOM, YTOOBI BO3YX
BBIXOJIWJI CBEPXY.

Puc. 4.

YcraHoBKa THIIA BBIIYCKA BO3AyXa

Beinyck Bo3ayxa Hapyxy: [IoBepHUTE peryiasTop B IOJIOKEHHUE BBIITYCKA BO3yXa HAPYXKy
(puc. 5A), yctaHoBUTE BO3JyXOOTBO/I, BKIIOUUTE BBITSIKKY, U BO3/AYX OyZIET BBIXOJAUTH HAPYXKY
3a mpeJensl IOMELECHUS.

Belnmyck Bo3ayxa BHYTpb oMelleHus: [IoBepHUTE PErysaTop B MOJIOKEHUE BBITYCKA BO3/1yXa
BHYTpb NoMeleHus (puc. 5B), ycTaHOBUTE KpBIIIKY Ha BO3yXOBBIITYCKHOE OTBEPCTHE,
BKJIIOYHMTE BBITSKKY, M BO3JIyX OyJeT BHIXOJUTh BHYTPh OMEIICHUSI.

& Puc. 5. D

NMPEOYNPEXOEHU » B uensx ©6e3onacHoOCTW, WCNONb3YWTE  TOSbKO
E KpenexHble UNM MOHTaXHble BUHTbI TOro pasmMepa,

Kakom pekomeHaoBaH AaHHbIM PYKOBOACTBOM.

> MpeHebpexeHne dukcaumen yCTponcTBa BUHTAMMU
WNN  WHBbIM  KpenexHbiM  npucnocobreHnem B
COOTBETCTBUM C [AAHHBbIMU MHCTPYKLUMSMU MOXET
NPUBECTU K MOPaXXEHUO SNEKTPUHECKUM TOKOM

HpI/ICTYHafIKHCHOJILBOB&HI/IIOBHTH
XK K U
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NMon3yHKOBLIN NepeKkn4aTtesb
MNepekntoyatens Ha 3 CKOPOCTM ABUraTeNs U BblKMNoYaTenb namnbl.
[MonoxeHus nepeknoYeHuns.
Pexumbl paboTbl ABuratens

0- Bbikn.

1- Hwn3kasa moLwHOCTb
2- CpeaHsas MOWHOCTb
3- Bbicokas MOLLHOCTb
MNoaceeTka

0- Bbikn.

1- Bkn.

(\___3 210/ _ or:

8 (@T;

—

NOUCK U YCTPAHEHUE HEMCIPABHOCTEN

MNoaceeTtka
BKITOY€EHA, HO
ABuraTternb He
paboTaer.

BbIkntoyeH BEHTUNATOP

YcTaHoBUTE nepeknoYvaTtenb
BEHTUNATOPA B Hagnexatee
NONOXEHME.

HeuncnpaBeH nepekntovatenb
BEeHTUNATOpPA

O6paTtntecb B CEPBUCHbLIN
LEHTP.

Hewucn PaBHOCTb ABUraTend

O6paTtntecb B CEPBUCHbLIN
LEHTP.

He pabotaeTt
noaceeTka, He
paboTtaet
aBuratenb

[Meperopenu npegoxpaHuTenmn
B NOMELLEHUN

C6pocbTe/3amenunTe
npeaoxpaHuTenmu.

HennoTtHo noakntoyeH nnubdo
OTKIHOYEH LUHYP NUTaHUS

MoaknounTe WHYP NUTaHUS K
CeTeBOW po3eTke.
BkntounTte nogady nutaHus.

YTe4uka macna

O6paTHbIN kKnanaH 1
BbIMYyCKHOE OTBEPCTME
HeJOoCTaTOYHO YNIOTHEHbI

CHuMUTE o6paTHbIN KnanaH u
YNNOTHUTE Haanexatimm
obpasom.

YTeuka B coeanHeHum
BbITSPKHON TPYObl U KPbILLKMN

CHUMUTE BbITSKHYIO TPYOY 1
YNnoTHUTE.

He BknovaeTcqa
noaceseTka

HewncnpasHbl namnebl

3ameHuTe namnel, crieays
AAHHOW VHCTPYKLMN.

HepocTtaTo4Hoe
BcacblBaHue

Cnunwkom BENUKO paccTosiHne
MeXAy BbITSXKKOW U
NOBEPXHOCTHLIO ra30BON MANTLI

OTtperynupynte BbICOTY
YCTaHOBKM BbITSXKM.

BbiTskka
HaKNnoHeHa

HepocTtaTo4HOo 3aTAHYT
Kpene>XHbIN BUHT

YcTaHoBUTE BbITSKKY B
rOpU3OHTanbHOE NOMoXeHue,
3aTAHYB KPEneXHbl BUHT.
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NMPUMEYAHMUE.

=PeMOoHT nobow aneKkTpu4eckon cocTaBnsoLLEen 4aHHOMO YCTPOMUCTBA OOIMKEH

COOTBETCTBOBaTb TPebBOBaHMAM MECTHbIX, FOCY4apPCTBEHHbIX U ddeaeparnbHbIX
3akoHoB. B cnyyae nobbix COMHEHUIN B OTHOLLEHUN BbILLEN3NOXEHHOTO,
obpalanTtecb B CEPBUCHbIV LIEHTP. [Nepen nobbiM BCKPbITUEM YCTPOMUCTBA
OTKNIOYanNTe ero OT UCTOYHUKA NMUTAHUSA.

YUCTKA U TEXHUYECKOE OBCJHYKUBAHUE

BHumaHwme!

* [Mepen npoBegeHneM nobbIx onepaumi 06CnyXMBaHNUS U YUCTKN
OTCOEANHSANTE BbITSXKKY OT CETU NUTaHus. YbeanTecb B TOM, YTO
BbITS)KKA OTKINIOYEHA BbIKMOYATENEM Ha CTEHHOM PO3€ETKE, N BUNKA
BblHYTa N3 PO3ETKN.

* Hapy>xHble MOBEPXHOCTM NOABEPXKEHBI 06pPa30BaHNIO LlapanunH 1 3agupoB, NO3TOMY
Heobxoanmo cobniogaTe MHCTPYKUMM MO YUCTKE ANSA AOCTMXKEHUSA HaUMyYLIero
pesynbTaTta 6e3 NnoBpexaeHun.

OBLUMUE TPEBOBAHUA

TexHudeckoe obcnyxusaHme n, 0CO6EHHO, YNCTKY HEOHBXOAMMO NPOBOAUTL NP
OCTbIBLLEM YCTPOMCTBE. He ocTaBnanTe NOBEPXHOCTM CMOYEHHBIMU LLENOYHbIMU UK
KNCIbIMK BeLLeCTBAMU (JIMMOHHBIM COKOM, YKCYCOM U T.M.).

HEP>XABEIOLWWAA CTAJb

HepxaBetowyto ctanb HeoBXoaNUMO YNCTUTbL PEryNAPHO (Hanpumep, exeHenenbHo),
4yTO6bl 06EeCneunTb ANUTENbHBIM CPOK AKCNNyaTaumu. [NpoTnpatbe YNCTON, MATKOW
TKaHbio. MOXHO MCMoONb30BaTh crneunarnbHoe YACTALee CPeaCTBO AS1S HepXXaBetoLlen
crtanu.

NMPUMEYAHUE.

[MpoTupanTe Hep>KaBetoLLYI0 CTaTb BAOSb CTPYKTYPHbIX NIMHWUIA, YTOObI n3bexaTb
nonepeYyHbIX LapanuH.
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NMOBEPXHOCTb MNAHEJIN YINPABJIEHUA

[MaHenb ynpaBrneHna MOXHO YUCTUTb TKaHbK, CMOYEHHOM B TEMON MbISTbHOM BOAE.
TkaHb gormkHa 6bITb YACTOWM 1 CUNBbHO OTXXaToW. 10 OKOHYaHUK, yaanuTe ocTaTku
BInarn Cyxom, YACTOM TKaHbIO.

BaxHo

Mcnonb3yinte HenTpanbHble MOKOLNE CPeacTBa, M3berante UCNonb30BaHUS XXECTKUX
YUCTALMX XMMUKATOB, CUIbHbIX ObITOBbIX MOKLLNX CPEACTB, a Takke abpasnBHbIX
BeLLEeCTB, MOCKOSbKY 9TO MOXET BO34ENCTBOBATb Ha BHELLHUIA BU YCTPONCTBA U
yaanuTb C NaHenu ynpaeneHuns sce o603HayeHns, a Takke NPUBECTN K OTMEHE
rapaHTUM N3roToBUTENS.

XUPOYINABJIIUBAIOLWWUE CETYHATBIE ®UJIbTPbI

OTN PUNBTPbI MOXHO YUCTUTb BPYYHY. 3aMOYUTE UX MPUMEPHO Ha 3 MUHYTHI B BOAE
¢ pobaBneHnem MoKLLEro CpeacTBa, CHUMAIOLLErO XMpP, 3aTEM akKypaTHO NoOYUCTUTE
MSATKOM LWeTKon. He npumeHsanTe 60nbLlInX yCUnun, ctapasicb He NOBpPeauTb.
(MonoxwuTe cywnTbCs, YKPbIB OT COSHLA)

(DVIJ'IprbI HeobXxoa4MMO MbITb OTAENBHO OT nocyabl n KyXOHHOl7I yTBapu, He
pekoMeHayeTCcAa UCnosib3oBaTb ONnoJiackuBaTeNun.

° CHsATME (UNbTPOB MOKa3aHO Ha CNeayoLEM PUCYHKE.
. He ncnonb3yiiTe abpasnBHbIX MOKOLLMX CPEACTB, MOCKOMbKY 3TO MOXET
NoBPEeONTb BbITSKKY.

YCTAHOBRKA XUNPOYJIABJJINBAIOIONINX CETYATEI

XONJIBTPOB

* duUnbTpbl YCTAaHABNMBAKOTCA B Crefyolmne YeTbipe onepauumn.

- HaknoHute ounbTp B CTOPOHY Npope3en Ha 3agHen NaHeNn BbITSXKKA.

- HaxxmuTe KHOMKy Ha pyyke ounbTpa.

- OTnycTuTE PYYKYy Kak TONbKO (PUNbTP YCTAHOBUTCA B Hagnexatllee noroxeHue.
- MoBTOpUTE NEpevncneHHble 4eNCTBUS AN OCTalbHbIX (PUbTPOB.

YrOJlbHbIN ®UNbLTP

®UnNbTP U3 aKTUBMPOBAHHOIO YISl MOXHO UCMONb30BaTh Asl YCTPAHEHUS 3anaxosB.
OO6bI4HO PUNBTP U3 aKTUBMPOBAHHOIO YIS HA KyxXHe creayeT 3aMeHsiTb Kaxable Tpu
nnu wecTtb Mecsues. MNpoueaypa yctaHoBKM UbTpa U3 akTUBUPOBAHHOIO YIS,

1. CHUMUTE XnpoynasnusaroLmi oUnbTp.
2. [MomecTnTe yronbHbIA OUNBLTP Ha XUPOYIaBfMBaOLLNNA.

3. 3akpenuTe Hagnexawum o6pasom OTperynMpoBaHHbIN YrofnbHbIA UNbLTP

163



HeBOMbLIMM KyCKOM CTarlbHON NPOBOSIOKM.
4. YCTaHOBUTE Ha MECTO XNpoynaBnuaaoLnn unbTp.
5. Ncnonb3yunTe yrosibHble OUnbTPbl TONBLKO B pEXUME peumpKynaumu.

1 CranbHO¥ Kprok 2 YronbHslil puiIbTp 3 XKupoynasnuBaromuii GUILTp

NMPUMEYAHMUE.

e YbeguTtecb B HaAEXHOM KpenneHun punbTtpa. VMiIHave ecTb yrposa ero obpbiBa.

e B cnyyae yctaHOBKM (bunbTpa U3 akTUBUPOBAHHOIO YIrNd, MOLLHOCTb BCacbiBaHUS
CHWXaeTCA.

3AMEHA NAMINbI
BakHO" <> 3ameHa namnbl OOIMKHA BbINOMHATLCS W3rOTOBUTENEM, €ro
.. areHToM Mo OBCMAYXVWBAHMIO WAW MULOM C aHanoOrMyHOM
2 KBanuukaumen.

< HenpemeHHO oTKMo4anTe areKkTponuTaHme nepea
nposedeHMemM Ha ycTponctee nwbbix paboT.llposoante
nobble onepaunmn ToNbKO C OCTbIBLLEN NaMMOoWn.
<> Tpu paboTe ¢ Namnamu Kacamtecb UX TOMbKO Yepe3 TKaHb
UNn B nepvaTtkax, MOCKOMbKY MNOT MOXET MpuMBOAUTb K
O npexaeBpeMEHHOMY BbIX0o4y M3 CTPOSi 3TUX YCTPOMNCTB.

3ameHa namnbl NOACBETKMU:

*INepen 3ameHOW namnbl NOACBETKN HEMNPEMEHHO OTKIIOYNTE YCTPOUCTBO OT
3MEeKTPONUTaHNA.

*OcnabbTe OTBEPTKON CaMOHape3Hble BUHTbI ST4*8 MM (2 LWIT.) Ha CBETOBOW NaHenu,
CHUMWTE KpenneHne CBETOBOro anemMmeHTa. OTKponTe KNeMMHYI0 KOPOOKyY, K KOTOpOW
NOAKITHOYEH NPOBOA, OTCOEANHUTE ero OT KNeMMbl U 3aMeHUTEe namny.

* D-kog MCOIJT aton namnbl:DBS-2.5/65-H-120/33

— CBeToguoaHble Mogynu — NpsiMoyroribHas namna

— Makc. mowHocTb: 2,5 BT

— WMHTepBan HanpsixkeHun: 220-240 B nepeMeHHOro Toka
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— Paswmepbi:

120

\\‘/\‘

T

SAIIIUTA OKPYKAIOIIEW CPEJbI:

[aHHOe n3genne MapkMpoBaHO 3HAaKOM BbIOOPOYHOWM COPTUPOBKM
OTXOLO0B 3NEKTPOHHOro 060pyaoBaHMsA. ATO O3HAYAET, YTO ero
Henb3s yTUNn3npoBaTb BMecCTe € ObITOBbIMW OTXO4AaMM — AOSMKHA
ObITb 3agencTBOBaHa cnctema cbopa OTX0A0B, COOTBETCTBYHOLLASA
TpeboBaHuam Aupektunsbl 2012/19/EU. N3genne oomkHO ObiTb
yTUNN3NPOBaHO MM nepepaboTaHo C MUHMMN3aLNEN BO3LENCTBUS
B | | Ha OKpYXalolyto cpedy — 3MEKTPUYECKVE N ANEKTPOHHbIE U3aenus
| onacHbI ANa oKpyxaroLlen cpefbl v 340P0BbS YernoBeka nU3-3a
Hanuunsa B HUX BpeaHbIX BellecTB. NogpobHee MOXHO y3HaTb B
MECTHbIX UM pPerMoHarnbHbIX OpraHax BnacTu.

NMPUMEYAHMUE.

Hwxe nokasaHo, Kak MOXXHO CHU3UTb BO34ENCTBUE KYXOHHbIX NPOLLEeCCOB Ha
OKpYXaloLLyto cpedy (Hanpumep, 3a c4eT aHeprocbepexeHus).
(1) YctaHaBnuBanTe BbITSXKY B Hagnexallem mecte ¢ dpeKkTneHom

BEHTUNSALMEN.

(2) PerynapHo umctuTe BbITSXKKY, YTOObI He 3abmnBanncb BO3AYLIHbIE KaHarbI.

(3) He 3abbiBanTe BbIKNOYATb NOACBETKY BbITSKKM MO OKOHYaHUN NPUrOTOBMEHMS
NN,

(4) He 3abbiBanTe BbIKMHOYATb BbITSXKKY NO OKOHYAHUW NPUTOTOBMEHUS MULLN.

MHOOPMALUA ONA OEMOHTAXA

He gemMoHTupymnTe yCTpOMCTBO CNOCOBOM, OTAIMYHBIM OT OMMCAHHOIO B PYKOBOACTBE
nonb3oBaTens. He paspeluaetca 4eMOHTaX YCTPOUCTBa nonb3oBarteneM. B koHue
CpOKa aKcnnyaTauum yCTPOUCTBO HEMb3s YTUNM3MpoBaTb BMECTE C ObITOBbIMU
oTxogamu. o Bonpocam NOBTOPHOWN nepepaboTkun yCcTponcTBa obpalwjantech B
MECTHbI€ OpraHbl BNacTu.
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VARNOSTNA NAVODILA

V'teh navodilih smo opisali pravilno namestitev in uporabo vase kuhinjske nape. Prosimo vas,
da jih natan¢no preberete, tudi ¢e izdelek Ze poznate. Navodila shranite na varno mesto, kjer

bodo na voljo za kasnejSo uporabo.

Nikoli ne:

@ Ne uporabljaje kuhinjske nape brez
mascobnega filtra, ali Ce je na filtru
preve¢ mascobe!

@®Ne namescajte je nad Stedilnik
z zarom na visokem nivoju.

@®Ne puscajte ponev, v katerih cvrete
jedi, brez nadzora, ker lahko razgreta
mascoba ali olja zagorijo.

@ Nikoli ne puscajte odprtega ognja pod

napo.

@ Ce je kuhinjska napa poskodovana, je
ne uporabljajte.

@ Pod kuhinjsko napo ne flambirajte.

@®PREVIDNO: Dostopni deli se lahko
med uporabo kuhalnika mo¢no
segrejejo.

@® Minimalna razdalja med povrsino
kuhalnika, na katero postavite posodo,
in najnizji del nape. (Ce je kuhinjska
napa nad plinskim Stedilnikom, mora
biti ta razdalja najmanj 65 cm)

@ Zrak ne sme biti speljan v dimno cev,
ki se uporablja za izpuh plinskih
naprav ali naprav na druga goriva.

.
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Vedno:

@® Pomembno! Med name&¢€anjem in
vzdrzevalnimi deli, kot je na primer
tudi menjava zarnice, vedno izklopite
elektricno napajanje.

@ Kuhinjsko napo morate namestiti
v skladu z navodili za namestitev in
nadaljnjimi ukrepi.

@ Celotno namestitev lahko opravi samo
kompetentna oseba 0z. strokovno
usposobljen elektriCar.

@ Prosimo vas, da embalaZzo previdno
odlozite med odpadke. Lahko
predstavlja nevarnost za otroke.

@ Bodite pozorni na ostre robove
kuhinjske nape, zlasti med
namescanjem in CiSCenjem.

@ Ce je kuhinjska napa nad plinskim
Stedilnikom, je minimalna razdalja
med povrSino Stedilnika, na katero
postavite posodo, in najnizjim delom
kuhinjske nape:

Plinski Stedilnik: 75 cm
ElektriCni Stedilnik: 65 cm
Stedilnik na premog ali olje: 75 cm

@ Zagotovite, da napeljava ne bo imela
ostrejSih kotov od 90 stopinj, ker bi
bila uCinkovitost kuhinjske nape
moc€no zmanjSana.

@®POZOR: Ce vijakov ali delov za
pritrditev ne namestite v skladu
z navodili, obstaja elektricna
nevarnost



Vedno:

@ Ce kuhate na plinskem $tedilniku,
posode in ponve pokrijte s pokrovko.

@Ko je v nacinu odvajanja, kuhinjska
napa odstranjuje zrak iz prostora. Ne
pozabite na ustrezno zracCenje.
Kuhinjska napa s prostora odstrani
vonjave, ne pa tudi pare.

@ Kuhinjska napa je primerna samo za
uporabo v gospodinjstvih.

@ Ce je elektriéni kabel poskodovan, ga
mora zamenijati proizvajalec, serviser
ali podobno kvalificirana oseba, da
preprecite morebitne nevarnosti.

@ Ta aparat lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let, ter osebe
z zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi
ali umskimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem,
vendar samo pod ustreznim nadzorom
ali ¢e imajo navodila za varno uporabo
naprave in ¢e razumejo morebitne
nevarnosti. Otroci naj se z aparatom
ne igrajo. Brez nadzora otroci nape ne
smejo Cistiti in na njej ne smejo izvajati
vzdrzevalnih del.

@®POZOR: Preden dostopate do
terminalov, morate izkljuciti vsa
napajanja.

Vedno:

@ Pozor: Napa in njeni dostopni deli se
med delovanjem moc¢no segrejejo.
Bodite pozorni in ne dotikajte se vrocCih
delov. Otroci, mlajSi od 8 let, ne smejo
biti v blizini kuhinjske nape, razen pod
stalnim nadzorom.

@V prostoru mora biti zagotovljeno
primerno zraCenje, ¢e kuhinjsko napo
uporabljate hkrati s Stedilnikom na plin
ali na drugo gorivo.

@ Obstaja nevarnost pozara, ¢e nape ne
Cistite v skladu z navodili

@ Odvod zraka mora biti urejen v skladu
s prauvili.

@ Napo redno distite, pri Cemer pa
uposStevajte navodila v poglavju
VZDRZEVANJE.

@1z varnostnih razlogov uporabljajte
vijake za pritrditev ali montazo, ki jih
priporoCamo v navodilih za uporabo.

@ Podrobnosti nacina in ¢asovni intervali
CiS€enja so predstavljeni v poglavju
0 vzdrzevanju in €iS€enju v navodilih
za uporabo.

@®Brez nadzora otroci nape ne smejo
Cistiti in na njej ne smejo izvajati
vzdrzevalnih del.

@Ko hkrati delujejo kuhinjska napa in
kuhinjski aparati, ki se napajajo razen
z elektriko tudi z drugo energijo,
negativni tlak v prostoru ne sme
preseci 4 Pa (4 x 10-5 bar).

@®POZOR: Nevarnost pozara: ne hraniti
stvari na kuhalni povrsini.

@ Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

@ NIKOLI ognja ne poskuSajte pogasiti
z vodo, ampak izklopite aparat in nato
ogenj prekrijte npr. s pokrovom ali
protipozarno odejo.

169



Namestitev
A. NAMESTITEV (montaza na steno)

(1) I1zberite mesta, kjer bodo luknje za pritrditev kuhinjske nape.
(2) Kuhinjsko napo montirajte na steno s 4 vijaki (4 x 30 mm)

B. NAMESTITEV (montaza na omarice)

(1) Montirajte kuhinjsko napo na omarico in sicer s 4 vijaki (4 x 35 mm), 4 maticami
in ploskimi tesnili. Kuhinjsko napo pritrdite na omarico s 4 vijaki in 4 ploskimi
tesnili z vrha omarice na napo. Potem znotraj nape namestite plosko tesnilo in

60 cm-kuhinjska napa
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Ne pozabite: Obstajata dva na¢ina odzracevanja, vklju¢no z 'vodoravnim odzracevanjem' in
'navpicnim odzracevanjem'. Prosimo vas, da ste med name$¢anjem nape pozorni na
odzraCevanje.

Vodoravno odzracevanje: Glej sl. 4 A, uporabite pokrov, da zatesnite izhod na vrhu, nato se bo
zrak lahko odvajal od zada;.

Navpicno odzracevanje: Glej sl. 4B, uporabite pokrov, da zatesnite izhod na vrhu, nato se bo
zrak lahko odvajal z vrha.

Sl. 4

Nastavitve odzracevanja

Zunanje odzracevanje: Stikalo namestite na zunanje odzracevanje (sl. 5A), namestite izhod,
vklopite napo in zrak bo speljan ven skozi odvod.

Notranja ventilacija: Stikalo namestite na notranjo ventilacijo (sl. 5B), namestite pokrov izhoda,
vklopite napo in zrak bo speljan skozi notranji odvod.

QP —S0\

¢ SI.5 D
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POZOR:

pritrditev  ali

» lz varnostnih razlogov uporabljajte vijake za
montazo, Ki
v navodilih za uporabo.

» Ce vijakov ali delov za pritrditev ne namestite
v skladu z navodili, obstaja elektricna nevarnost

jih  priporo€amo

Zacetek uporabe vas e kuhinjske nape

Klecno stikalo

Za motor so na voljo 3 nastavitve motorja in stikalo za vklop in izklop Iugi.
Za delovanje potisnite stikalo v Zeleno smer.

Delovanje motorja

0- izklop

1- Izbira nizke modi
2- |zbira srednje moci
3- Izbira visoke mo i

Delovanije Iuci
0- izklop
1- vklop

..-—"_"_._-___

(\_5 Eln_ ( 0)®

"
601

ODPRAVL JANJE NAPAK

LuC sveti, motor pa
ne deluje

Stikalo ventilatorja izklopljeno

Izberite polozaj stikala
ventilatorja.

Preklop ventilatorja ni uspel

Obrnite se na servisni center.

Napaka motorja

Obrnite se na servisni center.

Lu€ ne deluje,
motor tudi ne.

Napaka na varovalkah

Ponastavite/Zamenjajte
varovalke.

Elektricni kabel je izklju€en

Ponovno vkljuCite kabel
v elektrini vtic.
VKklopite elektri¢éno napetost.

Puscanje olja

Enosmerni ventil in izhod nista
dobro zatesnjena

Vzemite enosmerni ventil in
zatesnite s tesnilnim sredstvom.

Puscanje povezave odvoda in
pokrova

Zatesnite prikljuCek odvoda.
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LuCi ne delujejo. Okvarjene zarnice ali z napako Zamenjajte zarnice po teh
navodilih.

Razdalja med kuhinjsko napo in . .
Nezao!ostno plinskim Stedilnikom je Napo nastavite na pravilno
sesanje . razdaljo.

prevelika
Kuhinjska napa se | Vijaki za pritrditev niso dovolj Pritrdite visec vijak, da bo
nagiba. pritrjeni vodoraven.

OPOMBA:

A Vsa elektriCna popravila aparata morajo biti skladna z lokalnimi, drzavnimi in
zveznimi zakoni. V primeru dvomov se obrnite na servisni center preden
zacnete z deli. Vedno najprej izkljuCite napo iz elektricne napetosti, Ce jo odpirate.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Pozor:

* Pred vzdrzevalnimi deli ali CiSCenjem je treba kuhinjsko napo
izkljuCiti iz elektricnega napajanja. Kuhinjsko napo izkljucCite iz
stenske vtiCnice in vtic umaknite.

* Zunanje povrsine so obcutljive na praske in odrgnine, zato
upostevajte navodila za CiS€enje, da bo najboljSi mozZen rezultat dosezen brez Skode.

SPLOSNO
Ciséenje in vzdrzevalna dela se smejo izvajati, ko je napa hladna, zlasti med

Vv v

Cis€enjem. Na povrsini nape ne pusc€ajte bazicnih ali kislih snovi (limonin sok, kis itd.).

NERJAVNO JEKLO

Nerjavno jeklo je treba redno Cistiti (npr. tedensko) za njegovo dolgo Zivljenjsko dobo.
Osusite s Cisto mehko krpo. Uporabi se lahko posebna tekocina za nerjavno jeklo.
POZOR:

Pri brisanju nerjavnega jekla morate prepreciti nezelene praske in spraskan videz.

POVRSINA NADZORNE PLOSCE

Nadzorno plosco lahko Cistimo s toplo milnico. Krpa mora biti Cista in dobro ozeta.
Odvecno vlago po Cis€enju odstranite z mehko Cisto krpo.

Pomembno

Cistite z nevtralnimi detergentiin ne uporabljajte ostrih kemikalij, mo¢nih gospodinjskih
detergentov ali abrazivnih izdelkov, ker lahko poskodujejo videz nape in potencialno
lahko odstranijo natisnjene napise na nadzorni plos¢i in zaradi njih lahko preneha
veljati garancija.
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MREZASTI MASCOBNI FILTER

Mrezaste filtre lahko Cistite ro€no. Namocite za 3 minute v vodo z detergentom, ki topi
mascobo, nato jih na rahlo skrtaCite z mehko krtaco. Ko krtacite, ne pritiskajte prevec,
ker boste napo posSkodovali. (PosusSite naravno, ne neposredno na soncu)

Filtre pomivajte lo€eno od pribora in kuhinjske posode. PriporoCamo, da ne uporabljate
sredstev za izpiranje.

° Odstranite filtre kot je prikazano spodaj na sliki.
) Ne uporabljajte abrazivnih detergentov, ker lahko napo poskodujete.

NAMESCANJE MREZASTEGA MASCOBNEGA FILTRA

* Filtre namestite v naslednjih korakih.

- Namestite filtre v reze na zadniji strani nape.

- Pritisnite gumb na rocaj filtra.

- Sprostite ro€aj, ko je filter names¢en na polozaj.
- Postopek ponovite za vse filtre.

FILTER Z OGLJEM

Filter z aktivnim ogljem se lahko uporablja proti neprijetnim vonjem. Obicajno je treba
filter z ogljem zamenijati na tri ali Sest mesecev, odvisno od kuharskih navad. Postopek
namestitve filtrov z aktivnim ogljem je opisan spodaj.

1. Odstranite mascobni filter.
2. Na mascobni filter namestite filter z ogljem.

3. Pravilno naravnan filter z ogljem pritrdite z majhno jekleno zico.
4. Ponovno namestite mascobni filter.
5. Filter z ogljem uporabite samo za krozenje.
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1 Obesalo iz jekla

POZOR:

2 Filter z ogljem 3 Mascobni filter

e PrepriCajte se, da je filter varnostno blokiran. V nasprotnem filter ne bo pritrjen in
bo predstavljal nevarnost.
¢ Ko je dodan filter z aktivnim ogljem, bo mo¢ sesanja manjsa.

MENJAVA ZARNICE

Pomembno | <~

<>

O

Zarnico mora zamenjati proizvajalec, serviser ali
podobno kvalificirana oseba.

< Vedno najprej izklopite elektricno napetost in se Sele

nato lotite del na aparatu. Ko menjate zarnico, se
najprej prepricajte, da se bo popolnoma ohladila,
Sele nato se jo lahko dotikate.

Ko delate s sijalkami, jih drzite s krpo ali rokavicami,
da ne bodo priSle v stik z znojem, ker bi se tako
skrajSala zivljenjska doba sijalke.

Zamenjava zarnice

*Pred menjavo Iuci se prepri€ajte, da je napa izklopljena.

*Uporabite izvija€ za ST4*8MM samovrezne vijake (2 kosa) s panela lu€i, odstranite
vpenjala luci. Odprite Skatlo, ki je povezana z Zico, izklju€ite Zico in zamenjajte Iuc.
* ILCOS D koda za to Iu€ je: DBS-2.5/65-H-120/33

— Moduli LED - pravokotna Iu¢

— Maks. watt: 2.5 W

— Obseg napetosti: AC 220-240V

— Dimenzije:
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VARSTVO OKOLJA:

Izdelek je oznacen s simbolom selektivhega loCevanja elektronskih
odpadkov. To pomeni, da izdelka ne smemo odlagati med
gospodinjske odpadke, ampak ga je treba odloziti v sistem
selektivnega zbiranja odpadkov v skladu s smernico 2012/19/ES.
Nato ga lahko recikliramo ali razgradimo, da bo vpliv na okolje
zmanjSan na minimum, elektricni in elektronski izdelki so potencialno
B = | nevarni za okolje in zdravje ljudi zaradi nevarnih snovi. Za vec

' informacij se obrnite na svoje lokalne ali regionalne oblasti.

POZOR:
V nadaljevanju je prikazano, kako zmanjSamo celotni vpliv na okolje (uporabo energije)
med kuhanjem).

(1) Kuhinjsko napo namestite na primerno mesto z zadostnim zraCenjem.

(2) Kuhinjsko napo redno Cistite, da se zracne poti ne bodo blokirale.

(3) Po kuhanju ne pozabite izklju€iti lu€i v napi.

(4) Po kuhanju ne pozabite izklju€iti nape.

INFORMACIJE O RAZGRAJEVANJU

Nape ne razgradite drugace, kot je prikazano v navodilih za uporabo. Nape ne more
razgraditi uporabnik. Po koncu zivljenjske dobe je ne smete odloziti med gospodinjske
odpadke. Za nasvet se lahko obrnete na svoje lokalne oblasti ali na podjetje za
recikliranje
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna bruksanvisning forklarar korrekt installation och anvandning av spisflakten, las
den noggrant innan anvandning, aven om du ar bekant med produkten. Spara
bruksanvisningen pa saker plats for framtida behov.

Att aldrig gora:

@ Anvand aldrig spisflakten utan fettfilter
eller om filtren ar valdigt anvanda!

@ Installera inte spisflakten 6ver en spis
som har hog grillniva.

@Lamna inte stekpannor obevakat
under matlagning eftersom
Overhettade fetter eller oljor kan fatta
eld.

@®Lamna aldrig fria lagor under
spisflakten.

Q

@ Om spisflakten ar trasig, foérsok inte att
anvanda den.

@ Flambera inte under spisflakten.

@ Forsiktighet: Tillgangliga delar kan bl
heta nér de anvands med
matlagningsredskap.

@ Minsta avstand mellan kokkarlens
underlag pa spisen och spisflaktens
nedre del. (Nar spisflakten ar
installerad dver en gasanordning ska
det vara ett avstand pa minst 65 cm)

@ Luften ska inte totmmas i en rokkanal
som anvands for att suga ut rok fran
apparater som branner gas eller andra
branslen.

| S
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Att alltid gora:

@ Viktigt! Koppla alltid ifran
stromforsorjningen under installation
och skotsel och vid byte av glodlampa.

@ Spisflakten maste installeras enligt
monteringsanvisningarna och alla
foljande matningar.

@ Al installation ska utrattas av en
kompetent person eller kvalificerad
tekniker.

@ Vanligen, se till att kassera
forpackningsmaterialet med
forsiktighet. Barn ar kansliga for det.

@ Var uppmarksam pa spisflaktens
skarpa kanter, speciellt vid installation
och rengoring.

@ Nar spisflakten ar installerad dver en
gasanordning maste minsta avstand
mellan kokkérlens underlag pa spisen
och spisflaktens nedre del vara:

Gasspis: 75 cm
Elektriska spisar: 65 cm
Kol eller oljespisar: 75 cm

@ Se till att ledningen inte har béjningar
som dverstiger 90 grader, det skulle
sanka spisflaktens effektivitet.

@ Varning: Om skruvarna eller
fixeringsanordningen inte monteras
enligt dessa anvisningar kan elektriska
faror uppkomma



Att alltid gora:

@ Lagg alltid lock péa kastruller och
kokkarl nar du lagar mat pa en
gasspis.

@ Nar den star i utsugningslage,
avlagsnas luften i rummet av
spisflaken. Vanligen, se till att lampliga
ventilationsatgarder foljs. Spisflakten
avlagsnar lukt men inte anga fran
rummet.

@ Spisflakten har konstruerats for
hushallsbruk enbart.

@®Om elsladden skadas maste den bytas
av tillverkaren, dennes serviceombud
eller liknande kvalificerad person for
att undvika faror.

@®Den héar apparaten kan anvandas av
barn fran 8 ars alder och av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga om de har fatt
handledning eller instruktioner for
saker anvandning och forstar de faror
som &r inblandade. Barn ska inte leka
med apparaten. Rengoéring och
skotsel ska inte utforas av barn utan
uppsikt.

@ Varning: Innan tillgang till uttag ska
alla stromforsorjningskretsar var bort
kopplade.
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Att alltid gora:

@ Forsiktighet: Apparaten och dess
tillgangliga delar kan bli heta under
anvandning. Var uppmarksam pa att
inte rora de heta delarna. Barn under
8 ar ska hallas pa avstand fran
apparaten om de inte ar under
konstant uppsikt.

@® Rummet ska vara ordentligt ventilerad
nar spisflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka matas med
gas eller annat bransle.

@ Det finns en brandrisk om rengéring
inte utfors enligt instruktionerna

@ Foreskrifter om utslapp av luft maste
vara uppfyllda.

@® Rengor din apparat regelbundet
genom att félja metoden angiven i
kapitlet for SKOTSEL.

@ Av sékerhetsskal, anvand endast
samma storlek pa fast- eller
monteringsskruvarna som anges i
bruksanvisningen.

@ Gallande detaljer for metoder av
rengdring och dess frekvens, se
avsnittet for skotsel och rengdring i
bruksanvisningen.

@®Rengoring och skoétsel ska inte utrattas
av barn utan uppsikt.

@ Néar spisflakten och apparater som
drivs med annan typ av
energi an elektrisk energi anvands
samtidigt far undertrycket i rummet
inte dverskrida 4 Pa (4 x 10-5 bar).

@®VARNING: Risk fér brand: anvand inte
spishallen som avstallningsplats.

@En angtvatt ska inte anvandas.

@ Forsok aldrig att slacka eld med vatten,
stang endast av apparaten och tack
sedan over flamman med t.ex. ett lock
eller ett brandtacke.



INSTALLATION
A. INSTALLATION (Vaggmontering)

(1) Bestam halens placering for fixering av spisflakten.
(2) Montera spisflakten pa vaggen och anvand 4 skruvar (4x 30 mm)

B. INSTALLATION (Sk&pmontering)

(1) Montera spisflakten pa skapet och anvand 4 skruvar (4x35 mm), 4 muttrar och
platta brickor. Fast spisflakten pa skapet med de 4 skruvarna och de 4 platta
brickor genom skapet till spisflakten. Anvand sedan den platta brickan och
muttern till skruven, invandigt i spisflékten, for att fasta apparaten pa skapet.

| S
b

= al

60 cm spisflakt

Buller: Det finns 2 metoder for ventilation vilka inkluderar ‘horisontell ventilation’ och
‘vertikal ventilation’. Var observant pd ventilationsmetoden vid installation.
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Horisontell ventilation: Se Fig 4A, anvind locket for att tita utloppet pa toppen, da kan luften
ventileras fran baksidan.

Vertikal ventilation: Se Fig 4A, anvénd locket for att tdta utloppet pa baksidan, da kan luften
ventileras frén toppen.

FIG 4

| nstallning av luftventilation

Utvindig luftventilation: Vrid regleraren till utomhuslage(fig.5A), installera utloppet, sétt pa
spisflakten, luften kommer att ventileras fran det utvindiga utloppet.

Invéndig luftventilation: Vrid regleraren till inomhuslédge (fig.5B), installera utloppslocket, sitt
pa spisflikten, luften kommer att ventileras fran det invéndiga utloppet.

c FIG 5 D

VARNING: » Av sékerhetsskadl, anvand endast samma
storlek pa fast- eller monteringsskruvarna som
anges i bruksanvisningen.

> Om du inte installerar skruvarna eller
fixeringsanordningen enligt dessa anvisningar
kan det leda till elektriska faror.

Borja att anvanda din spisflakt
Vippstrombrytare

Det finns 3 hastigheter for motorn och en pa/av-brytare for lampan.
Skjut brytaren for att satta pa och av.

Motordrift

0- av

1- Lag effektinstallning
2- Medel effektinstallning

3- Hog effektinstéllning
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Funktion av belysning

0- Av
1- Pa
e

(Lﬂ ( _ O)®

FEL SOKNING

8 @\1\;

10
I

O

Belysningen ar pa
men motorn
fungerar inte

Flaktbrytaren ar avstangd

Valj flaktbrytarlage.

Flaktbrytarfel

Kontakta servicecentret.

Motorfel

Kontakta servicecentret.

Belysning fungerar
inte, motorn
fungerar inte

Séakringar har gatt

Aterstéll/byt sakringar.

Elkabeln ar 16s eller
bortkopplad

Satt tillbaka kabeln i eluttaget.
Satt pa strommen till uttaget.

Oljelackage

Envéagsventil och utlopp ar inte
tatt forseglade

Montera ner envagsventilen och
tata med tatningsmedel.

Lackage fran anslutningen av
skorsten och lock

Montera ner skorstenen och tata.

Belysning fungerar
inte

Sonder/fel lampkuper

Byt lampkupor enligt féljande
instruktion.

Otillrackligt insug

For stort avstand mellan
spisflakt och gashall

Aterstéll spisflakten till ratt
avstand

Spisflakten lutar

Fastsattningskruven inte
tillrackligt atdragen

Dra at den lGsa skruven for rét
position.

OBSERVERA:

A

Alla elektriska reparationer pa denna apparat maste dverensstamma med
lokala, statliga och federala lagar. Vanligen kontakta servicecentret om du ar

oséker innan du utfér nagot av ovanstaende. Koppla alltid av enheten fran stromkallan
nar du 6ppnar enheten.

SKOTSEL OCH RENGORING

Forsiktighet:

* Innan utférande av skotsel eller rengdring, ska spisflakten
vara bortkopplad fran nataggregatet. Se till att spisflakten &r
avstangd vid vagguttaget och att kontakten ar borttagen.

Externa ytor ar kansliga for repor och skrapningar. Folj darfor

instruktionerna for rengoring sa att basta mojliga resultat uppnas utan skador.
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ALLMANT

Rengdring och skotsel bor utféras nar utrustningen ar kall, speciellt vid rengdring.
Undvik att lamna alkaliska eller sura substanser (citronsaft, attika etc.) pa ytorna.

ROSTFRITT STAL

Rostfritt stal maste rengoras regelbundet (varje vecka) for att sékerstalla lang livslangd.
Torka med en ren mjuk trasa. Ett speciellt rengéringsmedel for rostfritt stal kan
anvandas.

OBSERVERA:

Se till att torkning gors langs med stalets fibrer for att forhindra att
Overkrossningsmonster upptrader.

MANOVERPANELENS YTA

Inlaggspanelen kan rengoras med varmt tvalvatten. Se till att trasan &r ren och val
vriden innan rengdring. Anvand en torr, mjuk trasa for att aviagsna all fukt som finns
kvar efter rengoring.

Viktigt

Anvand neutrala rengoringsmedel ochundvik harda kemiska rengoringsmedel, starka
hushallsmedel eller produkter som innehaller slipmedel, eftersom detta kommer att
paverka apparatens utseende och eventuellt avlagsna all skrift pa manéverpanelen
samt att tillverkargarantin upphor.
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FETTFILTERGALLER

Filtret kan rengoras for hand. Lagg filtren i bl6ot i vatten ca 3 minuter med ett
fettldsande rengodringsmedel och borsta dem forsiktigt med en mjuk borste. Anvand
inte for mycket tryck, sa att de inte forstors. (Lat filtren torka naturligt i direkt solljus)

Filtrerna ska rengoras separat fran porslin och husgerad, det ar inte lampligt att
anvanda skoljmedel.

) Avlagsna filtrerna enligt instruktionerna i fig nedan.
) Anvand inte slipande rengéringsmedel, det kommer att forstéra kapan.

MONTERING AV FETTFILTERGALLER

* FOlj de fyra stegen for montering av filter:

- Vinkla filtret i sparen langst in i kapan.

- Tryck in knappen pa filterhandtaget.

- Slapp handtaget nar filtret &r pa plats i sitt lage.
- GOr pa samma satt med alla filter.

KOLFILTER

Aktiverat kolfilter kan anvandas for att avlagsna lukt. Normalt ska filtret med aktiverat
kol bytas efter tre eller sex manader, beroende pa matlagningsvanor. Nedan finns
installationsforfarandet for aktiverat kolfilter.

1. Avlagsna fettfiltret.
2. Placera kolfiltret pa fettfiltret.

3. Fixera kolfiltret med den lilla staltraden.
4. Satt tillbaka fettfiltret.
5. Anvand kolfilter endast i atercirkulationslage.
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1 Stalhdngare

OBSERVERA:

2 Kolfilter 3 Fettfilter

e Se till att filtret ar ordentligt 1ast. Annars kan det lossna och orsaka fara.
o Nar aktiverat kolfilter ar anslutet sénks insugsfunktionen.

BYTE AV BULB

Viktigt -

O

<>

<>

Lampan maste bytas av tillverkaren, serviceombudet
eller liknande kvalificerad person.

Stang alltid av stromforsorjningen innan utférande
av nagra utforande pa apparaten. Vid hantering av
lampa, se till att den ar helt nedkyld innan du tar den
I hdnderna.

Vid hantering av lampor, anvdnd en trasa eller
handskar for att sakerstalla att svett inte kommer i
kontakt med globen, eftersom detta kan minska
dess livslangd.

Andring av belysning:

*Innan andring av belysning, se till att apparaten ar bortkopplad..

*Anvand skruvmejsel och lossa pa den gangskarande skruven ST4*8MM (2st) pa
belysningspanelen och ta ut ljusarmaturen. Oppna uttagslddan som ar ansluten till
ledningen, koppla loss traddragningen och byt ut lampan.

* |ILCOS D koden for denna lampa ar: DBS-2.5/65-H-120/33

— Lysdiodmodul-rektangulér lampa

— Max wattal: 2.5 W

— Spéanningsomrade: AC 220-240V

— Matt:
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MILJOSKYDD:

Denna produkt ar markt med symbolen av selektiv sortering fér avfall
av elektroniska utrustningar. Det innebar att denna produkt inte far
kasseras med hushallsavfall, utan maste stédjas av systemet for
selektiv insamling i enlighet med Europaparlamentets och radets
direktiv 2012/19 / EU. Den kommer sedan att atervinnas eller
demonteras for att minimera miljopaverkan, elektriska och

I = | clektroniska produkter ar potentiellt farliga for miljon och manniskors
' héalsa pa grund av narvaron av farliga @mnen. For mer information
kontakta dina lokala eller regionala myndigheter.

OBSERVERA:
Nedan visas hur man reducerar den totala miljopaverkan (t ex energianvandning) i
matlagningsprocessen.
(1) Installera spisflakten pa en plats dar det finns effektiv ventilation.

(2) Rengor spisflakten regelbundet for att undvika att luftvagen blockeras.
(3) Kom ihag att stanga av spisflaktbelysningen efter matlagning.
(4) Kom ihdg att stanga av spisflakten efter matlagning.

INFORMATION OM DEMONTERING

Demontera inte apparaten pa ett satt som inte anges i bruksanvisningen. Apparaten
kan inte demonteras av anvandaren. Nar apparaten ar slutanvand ska den inte
kasseras med hushallsavfall. Kontakta din lokala myndighet eller ansvarande for rad
om atervinning.
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